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Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerédt an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und
alter sowie von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und
Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

2 Wenn Sie den Wasserkocher tibermaBig fullen, kann kochendes
Wasser herausspritzen.

3 Den Wasserkocher nur mit dem beiliegenden Sockel verwenden
(und umgekehrt).

4 Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller,
einer Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten
Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefédhrdung
auszuschlieBBen.



Zeichnungen 3 Deckel 6 Gerduschfilter
1 Haken 4 Offnungstaste 7 Sockel
2 Filter 5 Griff

® Wasserkocher, Sockel, Kabel und Stecker nicht in Fliissigkeiten legen.
5 Achten Sie darauf, dass sich Wasserkocher, Sockel sowie Kabel nicht am Rand von
Arbeitsflaichen befinden.
6 Den Wasserkocher zu keinem anderen Zweck als zum Erhitzen von Wasser verwenden.
7 Gerat keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.
Nur fiir den Gebrauch im Haushalt
& BEFULLEN
1 Betéatigen Sie die Offnungstaste, um den Deckel zu 6ffnen.
2 Mit mindestens 2 Tassen Wasser fiillen, jedoch nicht héher als bis zur “max”-Markierung fillen.,
3 Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.
& EINSCHALTEN
4 Den Sockel auf eine feste, ebene Flache stellen.
5 Den Stecker des Sockels in die Steckdose stecken.
6 Den Wasserkocher auf den Sockel setzen.
7 Die Taste () driicken und loslassen.
8 Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.
9 Die ()) Taste blinkt.
10 Die A -Taste betatigen.
11 Auf dem Display leuchtet 100 auf.
12 Méchten Sie das Wasser kochen, gehen Sie zu Punkt 20.
Variable Temperatur
13 Stellen Sie die Temperatur mit den Tasten 4 und V¥ ein.
14 Die moglichen Temperatureinstellungen sind: 100 (kochen), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, und 60
(in °C).
15 Die ()-Taste betatigen.
16 Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.
17 Ist die eingestellte Temperatur erreicht, erlischt das Licht in der Taste.
18 Um den Kocher manuell auszuschalten driicken Sie ().
Falsche Temperatur?
19 Haben Sie die falsche Temperatur eingestellt und mochten den Wasserkocher wieder
benutzen, ohne das Wasser auszugief3en, und bevor er in den Ruhezustand umschaltet:
e Driicken Sie die (/) Taste zweimal.
® |esen Sie bei Punkt 8 weiter.
Kochen
20 Die ()-Taste betatigen.
21 Die () Taste hort auf zu blinken und leuchtet nun dauerhaft.
22 Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.
23 Ist die eingestellte Temperatur erreicht, erlischt das Licht in der Taste.
3% Um den Kocher manuell auszuschalten driicken Sie ().
= SCHLAFMODUS
24 Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.
25 Ist das Gerat langer als 5 Minuten nicht in Betrieb, wird automatisch der Standby-Modus
eingeschaltet.
26 Um das Gerat wieder einzuschalten, driicken Sie die (/) Taste.
27 Lesen Sie bei Punkt 8 weiter.

NEN

oF
9
—
™
>
c
>

Q
wn
Q
=3
)
1,
c
>

Q




& ALLGEMEINES

28 Wenn Sie den Wasserkocher anheben, kdnnen Sie unter Umstanden feststellen, dass sich auf
dem Sockel Feuchtigkeit gebildet hat. Dies ist kein Grund zur Sorge - es handelt sich hierbei
um den Dampf, der die automatische Ausschaltung aktiviert. Er setzt sich danach ab und
entweicht durch die Luftéffnungen unter dem Wasserkocher.

29 Sie werden eventuell eine Verfarbung am Boden des Wasserkochers feststellen. Dies ist kein
Grund zur Beunruhigung - die Verfarbung ist auf die Verbindung des Heizelements mit dem
Wasserkocherboden zurtickzuftihren.

§ Mit Hilfe der °F°C Taste wechseln Sie zwischen Fahrenheit und Grad Celsius auf dem Display.
€ KOCHEN MIT UNZUREICHENDER WASSERMENGE

30 Dadurch verkiirzt sich die Lebensdauer des Heizelements. Eine Trockenkoch-Abschaltung
schaltet den Wasserkocher aus.

31 Um den Wasserkocher nach der Abschaltung wieder in Betrieb nehmen zu kénnen, missen
Sie ihn vom Sockel nehmen.

32 Lassen Sie den Wasserkocher auf der Arbeitsplatte stehen, bis er abgekihlt ist.

& PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

33 Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker des Sockels aus der Steckdose und lassen Sie
den Wasserkocher abkdhlen.

34 Alle Oberflachen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.

35 Den Deckel 6ffnen.

36 Driicken Sie den Haken, der sich oben am Filter befindet, nach unten und ziehen Sie
anschlieBend den Filter aus dem Wasserkocher.

37 Den Filter unter flieBendem Wasser abspllen und dabei mit einer weichen Biirste abbirsten.

38 Setzen Sie den Filter so in den Wasserkocher ein, dass der untere Haken in den unteren Teil
der Tille einrastet.

39 Driicken Sie den oberen Teil des Filters in den Wasserkocher, bis der Haken einrastet.

Das Gerat regelmaBig entkalken (mindestens einmal im Monat).

40 Entkalken Sie das Gerdt mindestens einmal im Monat mit einem Markenentkalker. Beachten
Sie die Anleitungen, die sich auf der Verpackung des Entkalkers befinden.

3¢ Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zurtickgegeben werden, die
auf Kalkablagerungen zurlickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

© DER GERAUSCHFILTER

41 Der Gerauschfilter dient einem gerduscharmen Betrieb beim Wasserkochen.

42 Die Funktion wird durch Kalkablagerungen beeintrachtigt und der Wasserkocher wird lauter.

UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
nicht tiber den normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.



§¢ OPTIMALE TEMPERATUREN FUR TEE UND KAFFEE
Bei der Zubereitung von Tee und Kaffee ist es wichtig, die richtige Wassertemperatur zu

verwenden.
Tee Wassertemperatur °C Ziehzeit (min)

Schwarzer Tee 80-90 5-7

Schwarzer Tee aus ganzen Bldttern 85-90 4

Schwarzer Tee broken 85-90 5

Gerducherter Tee 85-90 3-4

Aromatisierter schwarzer Tee 85 3-4

Griiner Tee 60 - 95 2-5

Aromatisierter griiner Tee 60-75 3-4

Gyokuro (Japanischer Tee) 60 1

Sencha (Japanischer griiner Tee) 65-70 45 Sekunden bis 1 Minute
(2,59 Tee auf 100ml Wasser)
oder 2 Minuten (3,59 Tee auf
100ml Wasser)

Genmaicha (Japanischer griiner Tee) 90 -95 2-3

Wu long / Oolong / Blue / Blue-green 80-95 Ungefdhr 7 Minuten

Gelber Tee 70-75 2-4

Weiller Tee 70 -85 7 bis 20 Minuten (4 bis 5
Wiederaufglisse moglich)

Kaffee
Instant Kaffee 75
Kaffee (French Press) 95




Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.
PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

1 Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des
risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de
8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors
de portée des enfants de moins de 8 ans.

A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

2 Si vous remplissez trop la bouilloire, elle pourrait faire gicler de
I'eau bouillante.

3 Utilisez la bouilloire uniquement avec le socle fourni (et vice-
versa).

4 Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le
fabricant, un de ses techniciens agréés ou une personne

également qualifiée, pour éviter tout danger.
® N’'immergez pas la bouilloire, son socle, le cable ou la prise.
5 Veillez a maintenir la bouilloire, le socle et le cable a distance des bords du plan de travail.
6 N'utilisez pas la bouilloire autrement que pour faire bouillir de I'eau.
7 N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.
usage ménager uniquement
& REMPLISSAGE
1 Soulevez le verrou du couvercle pour ouvrir le couvercle.
2 Remplissez avec au moins 2 tasses d’eau, mais pas au-dela de la marque max.
3 Fermez le couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.
& ALLUMAGE
Posez le socle sur une surface stable et plane.
Branchez le socle dans la prise murale.
Mettez la bouilloire sur le socle.
Appuyez et relachez le bouton ().
L'écran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.
Le bouton () se met a clignoter.
Appuyez sur le bouton A.
11 100 clignotera sur I'écran.
12 Sivous souhaitez faire bouillir I'eau, passez au point 20.
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schémas 3 couvercle 6 silencieux
1 crochet 4 verrou du couvercle 7 socle
2 filtre 5 poignée

température variable

13 Utilisez les boutons A et W pour régler la température.

14 Les températures disponibles sont: 100 (ébullition), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, et 60 (°C).

15 Appuyez sur le bouton (}).

16 L'écran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.

17 Lorsque la température réglée est atteinte, le voyant lumineux dans le bouton s'éteint.

18 Pour éteindre la bouilloire manuellement, placez I'interrupteur sur ().

température incorrecte ?

19 Sivous réglez une température erronée et que vous souhaitez encore utiliser la bouilloire
sans la remplir a nouveau, et avant sa mise en veille :
e Appuyez a deux reprises sur le bouton ().
® Passezau point 8.

ébullition

20 Appuyez sur le bouton (}.

21 Le bouton (! s'arréte de clignoter et reste allumé.

22 L'écran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.

23 Lorsque la température réglée est atteinte, le voyant lumineux dans le bouton s'éteint.

3¢ Pour éteindre la bouilloire manuellement, placez I'interrupteur sur ().

= MODE VEILLE

24 L'écran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.

25 Apres 5 minutes d'inactivité, I'appareil se mettra en veille.

26 Pour réactiver l'appareil, appuyez sur le bouton (}).

27 Passez au point 8.

@ GENERALITES

28 Quand vous soulevez la bouilloire, vous pouvez voir de I'humidité sur le socle. Ne vous
inquiétez pas — il s'agit de la vapeur utilisée pour éteindre automatiquement la bouilloire ;
cette vapeur va ensuite se condenser et disparaitre grace a des orifices situés sous la
bouilloire.

29 Vous pourrez remarquer une décoloration au bas de la bouilloire. La encore, ceci est normal,
a cause du systeme de résistance a la base de la bouilloire.

§ Utilisez le bouton °F°C pour basculer entre I'affichage en degrés Fahrenheit et en degrés
Celsius sur I'écran.

0 UTILISATION AVEC UNE QUANTITE INSUFFISANTE D’EAU

30 Ceci va réduire la durée de vie de la résistance. Un disjoncteur de sécurité va éteindre la
bouilloire en cas d'utilisation a sec.

31 Vous devez ensuite retirer la bouilloire de son socle pour réinitialiser le disjoncteur.

32 Déposez la bouilloire sur la surface de travail jusqu'a ce qu'elle ait refroidi.

& SOINS ET ENTRETIEN

33 Déconnectez le socle et laissez la bouilloire refroidir avant de la nettoyer.

34 Essuyez toutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

35 Ouvrez le couvercle.

36 Poussez le crochet sur la partie supérieure du filtre vers le bas, puis extrayez le filtre de la
bouilloire.

37 Rincez le filtre a I'eau courante a I'aide d'une brosse douce.

lojdws,p spow
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38 Abaissez le filtre dans la bouilloire et enclenchez le crochet situé a I'extrémité inférieure du
filtre dans la partie inférieure du bec verseur.
39 Poussez la partie supérieure du filtre vers la bouilloire pour enclencher le crochet a sa place.
Détartrez réguliérement (au moins une fois par mois).
40 Détartrez I'appareil au moins une fois par mois avec un détartrant exclusif. Suivez les
instructions sur I'emballage du détartrant.
3¢ La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera
payante.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant
ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire |'objet
d'une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
@ LESILENCIEUX
41 Le silencieux est congu pour réduire le bruit généré par I'eau en ébullition.
42 Le tartre entrave le fonctionnement de la bouilloire qui devient plus bruyante.
gz TEMPERATURE OPTIMALE POUR VOS THES ET CAFES
La température de I'eau pour préparer un thé ou un café est tres importante. Pour le thé la
température de I'eau varie en fonction de la sorte de thé sélectionnée.

thé température de l'eau °C temps d’infusion (min)

thé noir 80-90 5-7

thé noir a feuilles entiéeres 85-90 4

thé noir a feuilles brisées 85-90 5

thé noir fumé 85-90 3-4

thé noir aromatisé 85 3-4

thé vert 60 - 95 2-5

thé vert aromatisé 60-75 3-4

Gyokuro (thé japonais) 60 1

Sencha (thé vert japonais) 65-70 45 secondes a 1 minute

(dosage 2.5g/100ml) ou 2
minutes (dosage 3.5g/100ml)

Genmaicha (thé vert japonais) 90 -95 2-3
wu long / oolong / bleu / bleu-vert 80-95 autour de 7 minutes
thé jaune 70-75 2-4
thé blanc 70-85 7 a 20 minutes (4 a 5 infusions
possibles)
café
café soluble 75
café (cafetiere a piston) 95




afbeeldingen 3 deksel 6 onderdrukker
1 haak 4 dekselvergrendeling 7 voetstuk
2 filter 5 handvat

Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

1 Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of
kennis hebben, indien zij onder toezicht staan of goed
geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud
mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8
zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

M De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

2 Als u de waterkoker te vol doet, kan er kokend water uitspatten.

3 Gebruik de waterkoker alleen met de bijgeleverde voetstuk (en
omgekeerd).

4 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een
technicus of een ander deskundig persoon vervangen worden

om eventuele risico’s te vermijden.
® Dompel de waterkoker, de voetstuk, het snoer en de stekker niet in vloeistoffen.
5 Houd de ketel, het voetstuk en de kabel weg van de randen van het werkoppervlak.
6 Gebruik de waterkoker alleen voor het verwarmen van water.
7 Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
uitsluitend voor huishoudelijk gebruik
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& VULLEN

1 Til de dekselvergrendeling omhoog om het deksel te openen.

2 Vul de waterkoker met ten minste 2 kopjes water, maar niet boven “max”.

3 Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.
& AANZETTEN

Plaats de voetstuk op een stabiele, vlakke ondergrond.

Steek de stekker van de voetstuk in het stopcontact.
Zet de waterkoker op de voetstuk.

Druk de (/) toets en laat los.

De temperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.
De knop () knippert.
10 Druk op de A toets.
11 Op het scherm knippert 100.
12 Als u het water wilt koken, gaat u naar punt 20. &
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variabele temperatuur

13 Gebruik de A en V¥ toetsen om de temperatuur in te stellen.

14 De beschikbare temperaturen zijn: 100 (koken), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 en 60 (°C).

15 Druk op de () toets.

16 De temperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.

17 Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, dooft het lampje van de knop.

18 Als u handmatig wilt uitschakelen, druk op ().

verkeerde temperatuur?

19 Als u de verkeerde temperatuur hebt ingesteld en u de ketel opnieuw wilt gebruiken zonder
de inhoud ervan over te gieten en alvorens het apparaat in de slaapstand gaat:

e Druk twee keer op de knop ().
® Ganaar punt 8.

koken

20 Druk op de () toets.

21 De knop () knippert niet meer en licht vast op.

22 De temperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.

23 Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, dooft het lampje van de knop.

3¢ Als u handmatig wilt uitschakelen, druk op ().

= STANDBY

24 De temperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.

25 Als het apparaat gedurende 5 minuten inactief is, gaat het in de slaapstand.

26 Als u het apparaat uit de slaapstand wilt halen, drukt u op de knop ().

27 Ga naar punt 8.

@ ALGEMEEN

28 Het is mogelijk dat er condens op de voetstuk van de waterkoker ontstaat. Maakt u zich geen
zorgen, dit wordt veroorzaakt door de stoom die de waterkoker automatisch uitschakelt. De
stoom condenseert en komt vrij via de luchtopeningen onder de waterkoker.

29 Het kan zijn dat u op de bodem van de waterkoker enige verkleuring aantreft. Ook hier hoeft
u zich geen zorgen om te maken, dit komt door de verbinding van het verwarmingselement
met de bodem van de waterkoker.

§ Gebruik de knop °F°C om te schakelen tussen Fahrenheit en graden Celsius op het scherm.

0 KOKEN MET TE WEINIG WATER

30 Hierdoor zal het verwarmingselement minder lang meegaan. De droogkookbeveiliging
schakelt de waterkoker uit.

31 Hierna haalt u de ketel van zijn voetstuk om de beveiliging opnieuw in te stellen.

32 Zet de ketel op het werkoppervlak tot deze is afgekoeld.

& ZORG EN ONDERHOUD

33 Haal de stekker van de voetstuk uit het stopcontact en laat de waterkoker afkoelen voordat u
hem reinigt.

34 Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

35 Open het deksel.

36 Duw de haak boven op de filter omlaag en haal vervolgens de filter uit de ketel.

37 Gebruik een zachte borstel en spoel het filter onder de kraan uit.

38 Verlaag het filter in de ketel, en plaats de haak aan de onderkant in de onderkant van de
schenktuit.

39 Druk de bovenkant van de filter naar de ketel om de haak op zijn plaats te laten vergrendelen.
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Ontkalk het apparaat regelmatig (tenminste één keer per maand).
40 Ontkalk het apparaat minstens één keer per maand met een geschikte ontkalker. Volg de
instructies op de verpakking van de ontkalker.
3¢ Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn
opgetreden als gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.
© DE ONDERDRUKKER
41 De onderdrukker is ontworpen om het geluid van het kokende water te dempen.
42 Kalkaanslag verhindert een goede werking en doet de ketel luider werken.
MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.
g2 OPTIMALE TEMPERATUREN VOOR THEE EN KOFFIE
De temperatuur van het gebruikte water voor de bereiding van verschillende soorten thee en
koffie is belangrijk.

thee watertemperatuur °C kooktijd (min)

zwarte thee 80-90 5-7

zwarte thee, heel blad 85-90 4

zwarte thee, gebroken blad 85-90 5

gerookte thee 85-90 3-4
gearomatiseerde zwarte thee 85 3-4

groene thee 60 -95 2-5
gearomatiseerde groene thee 60 - 75 3-4
Gyokuro (Japanse thee) 60 1

Sencha (Japanse groene thee) 65-70 45 seconden tot T minuut

(2,59 thee per 100ml water)
of 2 minuten (3,5g thee per
100ml water)

Genmaicha (Japanse groene thee) 90-95 2-3
wu long / oolong / blauw / blauw-groen 80 -95 ongeveer 7 minuten
gele thee 70-75 2-4
witte thee 70 -85 7 tot 20 minuten (4 tot 5
aftreksels mogelijk)
koffie
oploskoffie 75

koffie (koffiekan met zuiger) 95




Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre
persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.
NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano
controllate/istruite e capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate
da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

2 Riempiendo troppo il bollitore potrebbe schizzare 'acqua
bollente.

3 Usare il bollitore solo con la base di supporto fornita (e viceversa).

4 Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un
rivenditore autorizzato o da personale similmente qualificato, per

evitare incidenti.

® Non immergere in alcun liquido il bollitore, la base di supporto, il cavo o la spina.
5 Tenere bollitore, base di supporto e cavo lontani dai bordi dei piani di lavoro.

6 Non usare il bollitore per scopi diversi da riscaldare I'acqua.

7 Non usare I'apparecchio se e danneggiato o funziona male.

solo per uso domestico

& RIEMPIMENTO

1 Sollevare la chiusura del coperchio per aprire il coperchio.

2 Mettere nel bollitore almeno 2 tazze d'acqua, ma non oltrepassare il segno max.
3 Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.
& ACCENSIONE
Porre la base di supporto su una superficie stabile e in piano
Inserire nella presa di corrente la spina della base di supporto.
Porre il bollitore sulla base di supporto.
Premere e rilasciare il pulsante (}).
Il display indichera la temperatura dell'acqua nel bollitore.
Il pulsante () lampeggera.

10 Premere il pulsante A.

11 Sul display apparira la cifra 100 lampeggiante.

12 Se si desidera bollire I'acqua, passare al punto 20.

temperatura variabile
13 Utilizzare i pulsanti A e W perimpostare la temperatura.
14 Le temperature disponibili sono: 100 (ebollizione), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, e 60 (in °C).

O o NOYwu» »
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immagini 3 coperchio 6 silenziatore
1 gancio 4 chiusura del coperchio 7 base di supporto
2 filtro 5 manico

15 Premere il pulsante ().

16 Il display indichera la temperatura dell’acqua nel bollitore.

17 Quando si raggiungera la temperatura impostata, la luce del pulsante si spegnera.

18 Per spegnere il bollitore manualmente, premere ().

temperatura errata?

19 Se é stata impostata una temperatura errata e si vuole utilizzare di nuovo il bollitore senza
svuotarlo e prima che si spenga:
e Premere il pulsante () due volte.
® Passare al punto 8.

ebollizione

20 Premere il pulsante ().

21 Il pulsante () smettera di lampeggiare e la luce diventera fissa.

22 Il display indichera la temperatura dell’acqua nel bollitore.

23 Quando si raggiungera la temperatura impostata, la luce del pulsante si spegnera.

3¢ Per spegnere il bollitore manualmente, premere ().

k= MODALITA SLEEP

24 Il display indichera la temperatura dell’acqua nel bollitore.

25 Dopo 5 minuti di inattivita, I'apparecchio si spegnera.

26 Per accendere l'apparecchio, premere il pulsante ().

27 Passare al punto 8.

@& GENERALITA

28 Quando il bollitore viene sollevato si puo notare dell'umidita sulla base di supporto. Non c’e
da preoccuparsi; si tratta del vapore che ha provocato lo spegnimento automatico, si &
condensato ed e sfuggito dai fori di sfogo sotto il bollitore.

29 Sul fondo del bollitore si puo notare un certo scolorimento. Anche per questo non c'é da
preoccuparsi: & dovuto alla saldatura dell’elemento sotto il fondo del bollitore.

§ Utilizzare il pulsante °F°C per passare dai gradi Fahrenheit ai gradi Celsius sul display.

0 UTILIZZO CON TROPPO POCA ACQUA

30 Facendolo si accorcerebbe la durata dell’elemento. Un interruttore di protezione fa spegnere
in tal caso automaticamente il bollitore.

31 Bisogna poi rimuovere il bollitore dalla base di supporto per resettare l'interruttore.

32 Lasciare il bollitore sulla superficie di lavoro fino a quando si sara raffreddato.

& CURA E MANUTENZIONE

33 Prima di procedere alla pulizia, staccare la base di supporto e lasciar raffreddare il bollitore.

34 Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

35 Aprire il coperchio.

36 Spingere il gancio in cima al filtro verso il basso, poi sollevare il filtro e staccarlo dal bollitore.

37 Risciacquare il filtro sotto l'acqua corrente del rubinetto utilizzando uno spazzolino morbido.

38 Inserire il filtro all'interno del bollitore e agganciare il gancio inferiore alla parte inferiore del
beccuccio.

39 Premere la parte superiore del filtro verso il bollitore per bloccare il gancio al suo posto.

Rimuovere le incrostazioni con regolarita (almeno una volta al mese).

40 Disincrostare l'apparecchio almeno una volta al mese con un anticalcare brevettato. Seguire
le istruzioni riportate sulla confezione dell’anticalcare.

3¢ | prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni
saranno assogettati ad un addebito per la riparazione.
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@ SILENZIATORE

41 Il silenziatore e stato progettato per ridurre il rumore prodotto dall'acqua in ebollizione.
42 Le incrostazioni ostacoleranno il funzionamento del bollitore che diventera pili rumoroso.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti
elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

gz TEMPERATURE OTTIMALI PER TE E CAFFE
La temperatura dell'acqua utilizzata per preparare diversi tipi di té e caffé & importante.

te temperatura dell’acqua °C | tempo di preparazione (min)

té nero 80-90 5-7

té nero a foglia intera 85-90 4

té nero a foglie spezzate 85-90 5

té affumicato 85-90 3-4

té nero aromatizzato 85 3-4

té verde 60 -95 2-5

té verde aromatizzato 60 - 75 3-4

Gyokuro (té giapponese) 60 1

Sencha (te verde giapponese) 65-70 da 45 secondia 1 minuto
(2.5g di té per 100ml di acqua)
oppure 2 minuti (3.5g di te
per 100ml di acqua)

Genmaicha (té verde giapponese) 90 -95 2-3

wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 circa 7 minuti

té yellow 70-75 2-4

té bianco 70-85 da 7 a 20 minuti (4-5 infusioni)

caffé
caffé istantaneo 75
caffé (caffettiera a pistone) 95
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ilustraciones 3 tapa 6 silenciador
1 gancho 4 cierre de la tapa 7 base
2 filtro 5 asa

Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

1 Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin
experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o
guiadas por otra persona y comprendan los posibles riesgos. Los
nifos no deben jugar con el aparato. Los nifos solo deben
realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8
anos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el aparato y
el cable fuera del alcance de nifos menores de 8 afos.

M\ Las superficies del aparato estaran calientes.

2 Silo sobrellena, puede que el hervidor salpique agua hirviendo.

3 Use el hervidor solo con la base suministrada (y viceversa).

4 Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el
fabricante, su agente de servicio, o alguien con cualificacion

similar para evitar peligro.

® No ponga el hervidor, base, cable o el enchufe en cualquier liquido.

5 Mantenga el hervidor, la base y el cable alejados de los bordes de la encimera.
6 No use el hervidor para algun otro propdsito que no sea calentar agua.
7 No use el aparato si estd dafiado o si no funciona bien.

solo para uso doméstico

& LLENADO

1 Para abrir la tapa, levante el cierre de la tapa.

2 Llene con como minimo 2 tazas de agua, sin sobrepasar de max.

3 Cierre la tapay presione hacia abajo para fijarla.
& ENCENDER

4 Ponga la base sobre una superficie estable y nivelada.

5 Conecte la base al suministro eléctrico.

6 Ponga el hervidor en su base.

7 Pulsey suelte el boton (1.

8 El visor mostrard la temperatura del agua en el hervidor.

9 Elboton () parpadeara.

10 Pulse el botén A.

11 100 parpadeara en la pantalla.

12 Sidesea hervir el agua, pase al punto 20.
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temperatura variable
13 Utilice los botones A y ¥ para fijar la temperatura.
14 Las temperaturas disponibles son: 100 (ebullicién), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, y 60 (°C).
15 Pulse el botén ().
16 El visor mostrard la temperatura del agua en el hervidor.
17 Cuando alcance la temperatura programada, la luz del botén se apagara.
18 Para apagarlo manualmente, pulse ().
{Temperatura equivocada?
19 Sila temperatura fijada no es la que desea y quiere usar de nuevo el hervidor sin quitar el
aguay antes de que se apague:
e Pulse dos veces el boton ().
® Paseal punto 8.
hervir
20 Pulse el botén ().
21 El botén () dejara de parpadear y se mantendra encendido.
22 El visor mostrard la temperatura del agua en el hervidor.
23 Cuando alcance la temperatura programada, la luz del botén se apagara.
3¢ Para apagarlo manualmente, pulse ().
= MODO REPOSO
24 El visor mostrard la temperatura del agua en el hervidor.
25 Después de 5 minutos de inactividad, la cafetera quedara en un estado de suspension.
26 Para volver a activarla, pulse el boton ().
27 Pase al punto 8.
& GENERAL
28 Cuando levante el hervidor, puede que vea humedad en la base. No se preocupe —es el
vapor usado para apagarlo automaticamente, el cual entonces se condensa y escapa por las
ventilaciones debajo del hervidor.
29 Puede que vea alguna descoloracion en el fondo del hervidor. Otra vez, no se preocupe
- esto es debido a la adhesion del elemento al fondo del hervidor.
§ Utilice el botdn °F°C para cambiar entre grados fahrenheit y centigrados en la pantalla.
0 USO CON CANTIDAD INSUFICIENTE DE AGUA
30 Esto reducira la vida util del elemento. Un interruptor disyuntor que evite el hervido en seco
apagard el hervidor automaticamente.
31 A continuacion retire el hervidor de la base para volver a activar el interruptor.
32 Deje el hervidor sobre la mesa de cocina hasta que se enfrie.
@@ CUIDADO Y MANTENIMIENTO
33 Antes de limpiar el hervidor desconecte la base de la toma de corriente y deje que se enfrie.
34 Limpie todas las superficies con un pafio himedo limpio.
35 Abra la tapa.
36 Empuje hacia abajo el gancho situado encima del filtro y levante el filtro extrayéndolo del
hervidor.
37 Enjuague el filtro con agua poniéndolo debajo del grifo mientras lo cepilla con un cepillo
suave.
38 Baje el filtro hacia el interior del hervidor y encaje el gancho inferior en la parte inferior del
pico.
39 Empuje la parte superior del filtro hacia el hervidor hasta que el gancho quede en posicién
cerrada.
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Desescame regularmente, (como minimo mensualmente).
40 Descalcifique el aparato al menos una vez al mes con un descalcificador de marca, siguiendo
las instrucciones del envase del producto descalcificador.
3¢ Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacién de depositos estaran sujetos al
pago de la reparacion.
@ ELSILENCIADOR
41 Elsilenciador esta disefiado para reducir el ruido que hace el agua al hervir.
42 La acumulacién de cal impedira el correcto funcionamiento del silenciador y aumentara el
ruido del hervidor.
PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias
peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este
simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
gz TEMPERATURAS OPTIMAS PARA CAFE Y TE
La temperatura del agua usada en la preparacion de diferentes tipos de té y café es importante.

té temperatura del agua °C tiempo de reposo (min)
té negro 80-90 5-7
té negro de hoja entera 85-90 4
té negro de hoja rota 85-90 5
té ahumado 85-90 3-4
té negro aromatizado 85 3-4
té verde 60 - 95 2-5
té verde aromatizado 60 - 75 3-4
Gyokuro (té japonés) 60 1
Sencha (té verde japonés) 65-70 de 45 segundos a 1T minuto

(2,59 de té por 100ml de
agua) o 2 minutos (3,59 de
té por 100ml de agua)

Genmaicha (té verde japonés) 90 -95 2-3
wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 unos 7 minutos
té amarillo 70-75 2-4
té verde 70 -85 de 7 a20 minutos (de4 a5
infusiones posibles)
café
café soluble 75
café (cafetera de pistdn) 95
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Leia as instru¢des e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo:

1 Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos
ou superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os
riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance
de criangas com menos de 8 anos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

2 Se encher demasiado, o jarro pode salpicar d4gua a ferver.

3 Utilize o jarro apenas com a base fornecida (e vice versa).

4 Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de
assisténcia técnica ou qualquer profissional devidamente

qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

® Nao submirja o jarro, a base, o cabo ou a ficha em qualquer liquido.

5 Mantenha o jarro eléctrico, a base e o cabo afastados das extremidades de bancadas.
6 Nao utilize o jarro para outro fim que ndo seja o de aquecer agua.

7 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

apenas para uso doméstico

& ENCHER

1 Levante o fecho da tampa para abrir a mesma.

2 Encha com pelo menos 2 chdvenas de dgua, mas ndo ultrapasse a marca ‘max’.

3 Feche a tampa e pressione para baixo para a fechar.
& LIGAR

4 Coloque a base numa superficie estavel e plana.

5 Ligue a base a uma tomada da parede.

6 Coloque ojarro na base.

7 Pressione e solte o botao ().

8 O visor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.

9 O botao () piscara.

10 Prima o botdo A.

11 O ndmero 100 piscara no visor.

12 Se desejar ferver a 4gua, salte para o ponto 20.

temperatura variavel

13 Use os botdes A e Y para definir a temperatura.

14 As temperaturas disponiveis sdo: 100 (ferver), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, e 60 (em °C).
15 Prima o botao ().

16 O visor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.
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esquemas 3 tampa 6 supressor S
1 gancho 4 fecho datampa 7 base wn

—+
2 filtro 5 pega

17 Quando atingir a temperatura definida, a luz do botao desligar-se-a.
18 Para desligar manualmente, prima ().
temperatura errada?
19 Se definiu a temperatura errada e quer usar o jarro eléctrico novamente sem verter, e antes
que entre em modo de repouso:
e Prima o botéo (/) duas vezes.
® Passe para o ponto 8.
ferver
20 Prima o botao ().
21 O botao () cessara de piscar e ficard iluminado de forma permanente.
22 O visor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.
23 Quando atingir a temperatura definida, a luz do botao desligar-se-a.
3¢ Para desligar manualmente, prima ().
= MODO DE REPOUSO
24 O visor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.
25 Apds 5 minutos de inactividade, o aparelho entrard no modo de repouso.
26 Para retomar o funcionamento do aparelho, prima o botao ().
27 Passe para o ponto 8.
& GERAL
28 Quando levanta o jarro, a base pode conter humidade. Ndo se preocupe, é o vapor utilizado
para o desligamento automatico que, a seguir, condensa e sai pelas aberturas debaixo do
jarro.
29 O fundo do jarro pode apresentar alguma descoloracao. Uma vez mais, ndo se preocupe
- esta deve-se a unido da resisténcia e o fundo do jarro.
§ Use o botédo °F°C para alternar entre Fahrenheit e Centigrados no visor.
0 UTILIZACAO COM AGUA INSUFICIENTE
30 A utilizacdo com 4dgua insuficiente encurta a vida util da resisténcia. Um dispositivo de corte
de energia desliga o jarro quando este néo tiver agua.
31 Remova depois o jarro da base para reverter o corte de energia.
32 Coloque o jarro na bancada até que arrefeca.
& CUIDADOS E MANUTENCAO
33 Desligue a base da tomada e aguarde que o jarro arrefeca antes de limpar.
34 Limpe todas as superficies com um pano limpo e hiumido.
35 Abra a tampa.
36 Empurre o gancho no topo do filtro para baixo e depois levante o filtro para fora do jarro
eléctrico.
37 Passe o filtro por dgua a correr e, a0 mesmo tempo, escove-o com uma escova macia.
38 Desca o filtro para o interior do jarro eléctrico e encaixe o gancho inferior na parte de baixo
do bico.
39 Prima o topo do filtro na direccao do jarro eléctrico para encaixar o gancho.
Descalcifique regularmente (pelo menos mensalmente).
40 Descalcifique o aparelho, pelo menos, uma vez por més com um descalcificador de marca.
Siga as instru¢des na embalagem do descalcificador.
3¢ Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcario estarao sujeitos a

custos de reparagao. &
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@ O SUPRESSOR

41 O supressor foi concebido para reduzir o ruido produzido pela agua a ferver.
42 O calcério impedira o seu funcionamento e o jarro eléctrico tornar-se-a mais ruidoso.

PROTECGAO AMBIENTAL

Para evitar problemas ambientais e de saude devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electronicos, os aparelhos com este simbolo ndo deveréo ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

gz TEMPERATURAS IDEIAS PARA CHA E CAFE
A temperatura da 4gua usada na preparacao de diferentes tipos de cha e café é importante.

cha temperatura da agua °C tempo de infusao (min)

cha preto 80-90 5-7

cha preto de folhas inteiras 85-90 4

ché preto de folhas moidas 85-90 5

cha fumado 85-90 3-4

cha preto aromatizado 85 3-4

chaverde 60 - 95 2-5

cha verde aromatizado 60-75 3-4

Gyokuro (cha Japonés) 60 1

Sencha (cha verde Japonés) 65-70 45 segundos a 1 minuto
(2,59 de cha por 100ml de
4agua) ou 2 minutos (3,5g por
cha por 100ml de 4gua)

Genmaicha (cha verde Japonés) 90-95 2-3

wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 cerca de 7 minutos

cha amarelo 70-75 2-4

chd branco 70-85 7 a 20 minutes (4 a 5 infusdes
possiveis)

café
café instantaneo 75
café (de cafeteira) 95
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tegninger 3 lag 6 lyddemper
1 krog 4 lagets las 7 sokkel
2 filter 5 handtag

Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

1 Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og
personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er
nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er
blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de forbundne
farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er over
8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes
uden for reekkevidden af bgrn under 8 ar.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

2 Hvis du fylder for meget vand i elkedlen, kan der sprgjte kogende
vand ud.

3 Anvend kun elkedlen sammen med den medfglgende sokkel (og
omvendt).

4 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
serviceveerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa

eventuelle skader undgas.
® Nedsaenk ikke elkedlen, soklen, ledningen eller stikket i vaeske.
5 Hold kedlen, soklen og ledningen vaek fra kakkenbordets kanter.
6 Anvend ikke elkedlen til andre formal end opvarmning af vand.
7 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
kun til privat brug
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& OPFYLDNING

1 Leftopilagets las for at dbne laget.

2 Fyld vand i elkedlen — mindst 2 kopper, men ikke mere end til maksimummeaerket.
3 Lukfor laget og tryk ned for at lase det.
& TAND MASKINEN

4 Anbring soklen pa et stabilt, plant underlag.

5 Seet stikket til soklen i stikkontakten.

6 Anbring elkedlen pa soklen.

7 Trykog slip () knappen.

8 Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

9 (Hh-knappen vil blinke.

10 Tryk pa A-knappen.

11 100 vil blinke pa displayet.

12 Hvis du gnsker at koge vand, skal du ga videre til punkt 20. &
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variabel temperatur

13 Brug knapperne A og 'V til at vaelge temperatur.

14 Du kan vaelge mellem 100 (kogning), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, og 60 (°C).

15 Tryk pa ()-knappen.

16 Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

17 Nar den nar op pa den indstillede temperatur, slukkes lampen pa den nederste del.

18 Sluk manuelt ved at trykke pa ().

forkert temperatur?

19 Hvis du har indstillet en forkert temperatur og gnsker at bruge kedlen igen uden at hzelde,
og inden den gar i dvale:
e Tryk to gange pa (h-knappen.
® Spring til punkt 8.

kogning

20 Tryk pa ()-knappen.

21 (H-knappen vil stoppe med at blinke og lyse konstant.

22 Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

23 Nar den nar op pa den indstillede temperatur, slukkes lampen pa den nederste del.

3¢ Sluk manuelt ved at trykke pa ().

k=1 STROMBESPARELSE

24 Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

25 Efter 5 minutters inaktivitet, vil apparatet ga i dvaletilstand.

26 Vaek apparatet ved at trykke pa () -knappen.

27 Spring til punkt 8.

& GENERELLE TIPS

28 Nar du lgfter elkedlen, kan der vaere fugt pa soklen. Det er helt normalt - det er den damp,
som bruges til at slukke elkedlen automatisk. Dampen fortaettes til vand, der lgber ud
gennem hullerne under elkedlen.

29 Der kan forekomme misfarvning i bunden af elkedlen. Det er ogsa helt normalt og skyldes
det kleebemiddel, som er brugt til at fastgere varmelegemet til elkedlens bund.

8 Med °F°C -knappen kan du skifte mellem fahrenheit og celsius pa displayet.

€ KOGNING AF FOR LIDT VAND

30 Kogning af for lidt vand forkorter varmelegemets levetid. En terkogningsafbryder slukker for
elkedlen.

31 Du skal tage kedlen af dens sokkel for at annullere afbrydelsen.

32 Stil kedlen pa kekkenbordet indtil den er kold.

& PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

33 Traek soklens stik ud og lad kedlen kgle af inden rengering.

34 Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

35 Abn laget.

36 Skub krogen gverst pa filtret ned, loft dernaest filtret ud af kedlen.

37 Skyl filteret under vandhanen, mens du skrubber det med en blgd berste.

38 Saenk filtret ned i kedlen, og fastger den nederste krog i bunden af tuden.

39 Tryk toppen af filtret imod kedlen for at ldse krogen pa plads.

Apparatet skal afkalkes regelmaessigt (mindst en gang om maneden).

40 Afkalk apparatet mindst én gang om maneden med en egnet kalkfjerner. Fglg anvisningen
pa kalkfiernerens emballage.

3¢ Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.
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© LYDDAMPER
41 Lyddaemperen er beregnet til at reducere stgjen fra det kogende vand.
42 Kalk vil forhindre den i at virke, og kedlen vil blive mere stgjende.
MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde
farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil
udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.
g2 KORREKT TEMPERATUR TIL TE OG KAFFE
Ved tilberedning af forskellige typer te og kaffe er det vigtigt at bruge den rigtige temperatur.

te vandtemperatur °C brygningens varighed (min)
sort te 80-90 5-7
sort te i hele blade 85-90 4
sort te i knuste blade 85-90 5
reget te 85-90 3-4
sort te med smag 85 3-4
gron te 60 - 95 2-5
gren te med smag 60 -75 3-4
Gyokuro (japansk te) 60 1
Sencha (japansk grgn te) 65-70 45 sekunder til T minut (2,59 te til

100ml vand) eller 2 minutter (3,59 te
til 100ml vand)

Genmaicha (japansk gren te) 90-95 2-3

wu long / oolong / bla / bla-gren 80-95 ca. 7 minutter

gul te 70-75 2-4

hvid te 70 -85 7 — 20 minutter (4 til 5 afkog muligt)
kaffe

pulverkaffe 75

kaffe (stempelkande/bistrokande) 95
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
overlater apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

1 Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om
personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om
hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida
de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall for barn under 8 ar.

A\ Apparatens utsida blir varm.

2 Om man fyller pa fér mycket, kan kokande vatten spruta ut fran
vattenkokaren.

3 Anvand endast vattenkokaren tillsammans med medféljande
bottenplatta (och vice versa).

4 Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren,
serviccombud eller ndgon med liknande kompetens for att

undvika skaderisker.

® Ligg inte vattenkokare, bottenplatta, sladd eller stickkontakt i ndgon som helst slags vétska.
5 Hall vattenkokare, bottenplatta och sladd borta fran kanten pa koksbanken.
6 Anvand inte vattenkokaren for ndagot annat andamal an att koka vatten.

7 Anvand inte apparaten om den dr skadad eller fungerar daligt.

endast for hushallsbruk

@ FYLLA PA VATTEN

1 Lyftlocklaset for att 6ppna locket.

2 Fyll pa minst tva koppar vatten men inte dver maximal nivamarkering.

3 Stdng locket och las det genom att trycka ned det.
@ SLA PA STROMMEN

4 Stall bottenplattan pa en fast och jamn yta.

5 Anslut bottenplattan till vagguttaget.

6 Stall vattenkokaren pa bottenplattan.

7 Tryckin och slapp upp knappen (.

8 Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

9 Knappen () blinkar.

10 Tryck pa A-knappen.

11 "100" kommer att blinka pa displayen.

12 Ga till punkt 20 om du vill koka vattnet.
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bilder 3 lock 6 ljuddampare
1 hake 4 locklas 7 bottenplatta
2 filter 5 handtag

variabel temperatur

13 Anvand knapparna A och Y for att stalla in temperaturen.

14 Man kan valja mellan féljande temperaturer: 100°C (kokning), 95°C, samt 90°C, 85°C, 80°C,
75°C, 70°C, 65°C, 60°C, 55°C, 50°C, 30°C, och 60°C.

15 Tryck pa (h-knappen.

16 Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

17 Nar installningstemperaturen dr uppnadd slacks knappens signallampa.

18 Tryck pa () for att sténga av manuellt.

fel temperatur?

19 Om du har stéllt in fel temperatur och du vill anvdnda kaffekannan igen utan att hélla upp
kaffet innan apparaten gar over i vantelage:

e Tryck tva gdnger pa (H-knappen.
e Gatill punkt 8.

koka

20 Tryck pa (h-knappen.

21 Knappen () blinkar inte ldngre utan lyser med fast sken.

22 Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

23 Nar installningstemperaturen dr uppnadd slacks knappens signallampa.

¥ Tryck pa () for att stanga av manuellt.

k= VILOLAGE

24 Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

25 Nar apparaten har stétt stilla under 5 minuter gar den 6ver till vanteldage.

26 Tryck pa knappen () for att starta apparaten igen.

27 Gatill punkt 8.

& ALLMANT

28 Nar man lyfter upp vattenkokaren kan det finnas fukt pa bottenplattan. Det beror pa att den
uppkomna dngan, som leder till automatisk avstangning, kondenseras och fordangas genom
oppningar under vattenkokaren och det &@r ingenting att oroa sig for.

29 Det kan forekomma en viss missfargning pa vattenkokarens botten. Det beror pa att
elementet och vattenkokarens botten ar i kontakt med varandra och det &r inte heller ndgot
att oroa sig for.

8 Anvand knappen °F°C fér att skifta mellan Fahrenheit och Celsius pé displayen.

0 ANVANDA VATTENKOKAREN MED FOR LITEN VATTENMANGD

30 Detta leder till att varmeelementets livslangd forkortas. En brytare for torrkokningsskydd
kommer att stdnga av vattenkokaren

31 Vattenkokaren maste tas bort fran bottenplattan for att brytaren ska aterstallas.

32 Placera vattenkokaren pa arbetsytan tills den har svalnat.

@ SKOTSEL OCH UNDERHALL

33 Koppla ur stativet, och lat vattenkokaren svalna fore rengéring.

34 Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

35 Oppna locket.

36 Skjut ned haken uppe pa filtret och lyft sedan av filtret fran kaffekannan.

37 Skolj filtret under rinnande vatten och borsta samtidigt med en mjuk borste.

38 For ned filtret i kannan och fast den nedre haken i pipens botten.

39 Tryck den 6vre delen av filtret mot kannan for att Idsa haken pa plats.
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Avkalka regelbundet (minst en gang i manaden).
40 Avkalka apparaten minst en gang i manaden. Anvand ett avkalkningsmedel som &r speciellt
tillverkat for andamalet och folj instruktionerna pa forpackningen.
3¢ Produkter med gallande garanti som returneras péa grund av négot fel orsakat av
kalkavlagringar kommer att palaggas reparationsavgift.
© LJUDDAMPAREN
41 Ljuddamparen ar avsedd att dampa ljudet fran kokande vatten.
42 Kalkavlagringar forhindrar denna funktion och ljudet ddmpas inte.
MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och héalsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som dr markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.
gz BASTA MOJLIGA TEMPERATUR FOR TILLREDNING AV TE OCH KAFFE
Vattentemperaturen ar viktig nar man tillreder olika typer av te och kaffe.

te vattentemperatur i °C byggtid i minuter (min)

svart te 80-90 5-7

svart te med hela blad 85-90 4

svart te med krossade blad 85-90 5

rokt te 85-90 3-4

smaksatt svart te 85 3-4

gront te 60 - 95 2-5

smaksatt gront te 60-75 3-4

Gyokuro (japanskt te) 60 1

Sencha (gront japanskt te) 65-70 45 sekunder till 1 minut (2,59 te

per 100ml vatten) eller 2 minuter
(3,59 te per 100ml vatten)

Genmaicha (gront japanskt te) 90-95 2-3
wu long / oolong / blatt / blagrént 80-95 ungefdr 7 minuter
gultte 70-75 2-4
vitt te 70 -85 7- 20 minuter (4 - 5 infusioner ar
mojliga)
kaffe
pulverkaffe 75
kaffe (kaffekanna kolv/pump) 95
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figurer 3 deksel 6 demper
1 krok 4 deksellas 7 sokkel
2 filter 5 handtak

Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

1 Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med
nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende
erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt oppleering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken
av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over atte
ar og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under atte ar.

M\ Apparatets overflater vil bli varme.

2 Hvis du fyller for mye, kan kannen sprute kokende vann.

3 Bruk kun kannen pa sokkelen som fglger med og omvendt.

4 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.
® Ikke sett kannen, sokkel, kabel eller stikkkontakt i noen form for vaeske.
5 Hold vannkokeren, sokkelen og kabelen vekk fra kanten pa benkeplaten.
6 Ikke bruk kannen til andre formal enn det den er tilegnet for.
7 lkke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
kun for bruk i hjemmet
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& FYLLING

1 Loft deksellokket for & dpne dekselet.

2 Fyllmed minst 2 kopper med vann, men ikke overskrid max.
3 Lukk dekselet og trykk det ned for 3 lase det.
@ SLAPA

4 Ha sokkelen pa et stabilt flatt underlag.

5 Plugg inn sokkelen til en stikkontakt.

6 Ha kannen pa sokkelen.

7 Trykk og slipp () knappen.

8 Displayet viser temperaturen pd vannet i kokeren.

9 (H-knappen vil blinke.

10 Trykk pa A.

11 100 vil blinke pa skjermen.

12 Hvis du @nsker a koke vannet, hopp til punkt 20.

variable temperaturer

13 Bruk knappene A og WV til & sette temperaturen.

14 Tilgjengelige temperaturer er: 100 (koking), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, og 60 (det er i °C).

15 Trykk pa (O. &
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16 Displayet viser temperaturen pa vannet i kokeren.

17 Nar den nar den innstilte temperaturen, vil lyset i knappen slukkes.

18 For a sla av manuelt, trykk pa ().

feil temperatur?

19 Hvis du har satt feil temperatur og du vil bruke vannkokeren igjen uten a helle og fer den gar
idvale:
e Trykk pa knappen () to ganger.
® @Ga til punkt 8.

koke vann

20 Trykk pa (O.

21 (h-knappen slutter a blinke og vil lyse jevnt.

22 Displayet viser temperaturen pa vannet i kokeren.

23 Nar den nar den innstilte temperaturen, vil lyset i knappen slukkes.

3¢ For & sla av manuelt, trykk pa ().

= SPAREMODUS

24 Displayet viser temperaturen pa vannet i kokeren.

25 Etter fem minutter uten aktivitet vil apparatet ga i dvale.

26 For & vekke apparatet trykker du pa (h-knappen.

27 Gatil punkt 8.

& GENERELT

28 Nar du lgfter kannen, sa kan det forekomme mugg pa sokkelen. Ikke bli bekymret — dette er
damp som er blitt dannet for automatisk avslaing, som slipper ut og renner under kannen.

29 Du kan se noe misfarging i bunnen av kannen. Igjen, ikke bekymre deg — dette kommer av
fastbindingen av elementene pa kannens bunn.

8 Bruk °F°C-knappen for & bytte mellom Fahrenheit og Celsius pa displayet.

€ BRUK AV IKKE TILSTREKKELIG MED VANN

30 Elementenes levetid vil reduseres. Kjelen vil terrkoke og slas av.

31 Du ma flerne kjelen fra sokkelen den star pa for a aktivere den pa nytt.

32 Plasser kjelen pa arbeidsbenken til den har blitt kald.

@ HANDTERING OG VEDLIKEHOLD

33 Dra ut kontakten og la vannkokeren kjgle seg ned fer du vasker den.

34 Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

35 Apne dekslet.

36 Skyv kroken pa toppen av filteret ned, og loft sa filteret ut av kokeren.

37 Skyll filteret under rennende vann, samtidig med a barste den med en myk bgrste.

38 Senk filteret inn i kokeren og fest bunnkroken nederst pa tuten.

39 Skyv toppen av filteret mot kokeren for & lase pa plass kroken.

Avkalk regelmessig, (minst hver méaned).

40 Avkalk apparatet minst en gang i maneden med et egnet avkalkingsmiddel. Folg
instruksjonene pa pakken med avkalkingsmiddelet.

¢ Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil f4 reparasjonskostnader.

© DEMPEREN

41 Demperen er laget for a redusere stgyen fra det kokende vannet.

42 Kalkdannelse vil hindre demperens funksjon, og kokeren vil staye mer.

MILJ@BESKYTTELSE
For & unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i
elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen
med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
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g2 OPTIMAL TEMPERATUR FOR TE OG KAFFE
Vanntemperaturen som blir brukt i forberedelsen av forskjellige typer te og kaffe er viktig.

te vanntemperatur °C trekketid (min)

sort te 80-90 5-7

helblad sort te 85-90 4

knusteblad sort te 85-90 5

rokt te 85-90 3-4

aroma sort te 85 3-4

grgnn te 60 -95 2-5

aroma grgnn te 60-75 3-4

Gyokuro (Japansk te) 60 1

Sencha (Japansk grgnn te) 65-70 45 sekunder til T minutt (2.5g te
pr. 100ml vann) eller 2 minutter
(3.5g te pr. 100ml vann)

Genmaicha (Japansk grenn te) 90-95 2-3

wu long / oolong / bld / bla-grenn 80 -95 omtrent 7 minutter

gul te 70-75 2-4

hvit te 70 -85 7 til 20 minutter (4 til 5 mulige
infusjoner)

kaffe
pulverkaffe 75
kaffe (stempel/plunger kaffe kanne) 95
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Lue kdyttdohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kadyttoa.
TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

1 Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilt, joiden
fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja
valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden
ulottumattomissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

2 Jos taytat liikaa, kattilasta voi roiskua kiehuvaa vetta.

3 Kdyta vedenkeitinta vain sen mukana toimitetun alustan kanssa
(ja alustaa vastaavasti vain taman keittimen kanssa).

4 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan,
taman huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan

henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

® Al laita vedenkeitintd, alustaa, johtoa tai pistoketta mihinkdan nesteeseen.
5 Pida vedenkeitin, alusta ja johto etdalla tyotasojen reunoista.

6 Ald kdytd vedenkeitintd muuhun tarkoitukseen kuin veden [ammittdmiseen.
7 Al3 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

vain kotikdyttoon

@& TAYTTAMINEN

1 Avaa kansi nostamalla kannen lukitus yl&s.

2 Tayta ainakin kahdella kupilla vettd, mutta ala ylita max -tasoa.

3 Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas.
@& KYTKE LAITE PAALLE
Aseta alusta vakaalla tasaiselle alustalle.

Kytke alusta seindpistorasiaan.

Laita vedenkeitin alustalle.

Paina ja vapauta ())-valitsin..

Ndytossa nakyy vedenkeittimessa olevan veden lampétila.

(h-painike vilkkuu.
10 Paina A-painiketta.
11 Naytossa vilkkuu 100.
12 Jos haluat keittaa veden, siirry kohtaan 20.
vaihteleva lampdtila
13 Kayta lampotilan asettamiseen A ja V¥ painikkeita.
14 Kaytettdvissa olevat lampdtilat ovat: 100 (kiehutus), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 ja 60 (arvot

ovat °C).

15 Paina (h-painiketta.

O o NOYu» »
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piirrokset 3 kansi 6 vaimennin
1 koukku 4 kannen lukitus 7 alusta
2 suodatin 5 kahva

16 Naytossa ndkyy vedenkeittimessd olevan veden lampétila.

17 Kun asetettu lampétila on saavutettu, painikkeen valo sammuu.

18 Jos haluat sammuttaa laitteen kasin, paina ().

vaara lampotila?

19 Jos olet asettanut vadran lampatilan, ja haluat kdyttaa vedenkeitintd uudelleen kaatamatta
vetta pois ja ennen kuin se siirtyy lepotilaan:
e Paina () nappia kaksi kertaa.
e Siirry kohtaan 8.

kiehuminen

20 Paina (h-painiketta.

21 () -painike lopettaa vilkkumisen ja palaa kiinteasti.

22 Naytossa ndkyy vedenkeittimessd olevan veden lampétila.

23 Kun asetettu lampédtila on saavutettu, painikkeen valo sammuu.

3¢ Jos haluat sammuttaa laitteen kasin, paina ().

= VALMIUSTILA

24 Naytossa ndkyy vedenkeittimessd olevan veden lampétila.

25 Laite siirtyy lepotilaan, jos sitd ei kdytetd 5 minuuttiin.

26 Saat laitteen uudelleen paalle painamalla (/) -painiketta.

27 Siirry kohtaan 8.

@ YLEISTA

28 Kun nostat vedenkeitintd, voit havaita alustalla kosteutta. Ei syyta huoleen — se on hdyrya,
jota kdytetaan automaattisessa ja joka tiivistyy ja purkautuu keittimen alla olevista aukoista.

29 Voit huomata, ettd keittimen pohjan vari muuttuu. Tastakaan ei pida huolestua - se johtuu
elementin kiinnittymisesta keittimen pohjaan.

§ Kayta °F°C-painiketta vaihdellaksesi ndytén Fahrenheitin ja Celsiuksen valilla.

0 KAYTTO LIIAN VAHALLA VEDELLA

30 Tallainen kaytto lyhentda elementin kayttoikaa. Kuumentaminen kuivana aiheuttaa
keittimen sammumisen.

31 Sinun taytyy irrottaa keitin alustalta palauttaaksesi sen toimintaan.

32 Anna keittimen olla ty6tasolla kunnes se on jadhtynyt.

& HOITO JA HUOLTO

33 Irrota alusta virrasta ja anna keittimen jadhtya ennen puhdistamista.

34 Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

35 Avaa kansi.

36 Paina suodattimen paalla oleva koukku alas, nosta sitten suodatin pois vedenkeittimesta.

37 Huuhtele suodatin juoksevassa vedessa ja harjaa samalla pehmeilla harjalla.

38 Laske suodatin vedenkeittimeen, kiinnitd pohjakoukku nokan pohjaan.

39 Paina suodattimen yldosaa kannua kohti ja lukitse koukku paikoilleen.

Poista kalkki saannollisesti (ainakin kerran kuussa).

40 Puhdista kalkki vahintaan kuukausittain omalla kalkinpuhdistusaineella. Noudata
kalkinpuhdistusaineen pakkauksen ohjeita.

3¢ Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlyénnin aiheuttamia vikoja,
laitteen korjauksesta veloitetaan.

NEN
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@ VAIMENNIN

41 Vaimennin on suunniteltu vdahentamaan kiehuvan veden aiheuttamaa aanta.
42 Kalkki estaa sen toiminnan ja vedenkeitin muuttuu ddnekkdadammaksi.

YMPARISTON SUOJELU

Jotta véltettaisiin ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista
aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittda pois erilladn lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan

ja kierratettava.

8¢ IHANNELAMPOTILA TEELLE JA KAHVILLE
Valmistettaessa erityyppista teetd ja kahvia, kdytettavan veden lampétila on tarkea.

tee veden lampétila °C valmistusaika (min)

musta tee 80-90 5-7

isolehtinen musta tee 85-90 4

revityistd lehdista valmistettu musta tee 85-90 5

savustettu tee 85-90 3-4

maustettu musta tee 85 3-4

vihred tee 60 - 95 2-5

maustettu vihred tee 60-75 3-4

Gyokuro (japanilainen tee) 60 1

Sencha (japanilainen vihred tee) 65-70 45 sekuntia — 1 minuutti (2,59
teetd kohti 100ml vetta tai 2
minuuttia (3,59 teetd kohtia
100ml vetta)

Genmaicha (japanilainen vihrea tee) 90-95 2-3

wu long / oolong/ sininen / sinivihred 80-95 noin 7 minuuttia

keltainen tee 70-75 2-4

valkoinen tee 70 -85 7 — 20 minuuttia (mahdollisesti
4 - 5 valmistusta)

kahvi
pikakahvi 75
kahvi (mannalld varustettu kahvipannu) 95
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nnncTpayun 3 KpblWwKa 6 rnywntenb
1 Kproyok 4 ¢duKcaTop KpbIWKY 7 nopcTtaBKa
2 ¢unbtp 5 pyuka

MpouTUTe NHCTPYKLMK, COXPAHWTE KX, NPV Nepeaade CONPoBOANTE MHCTPYKUMei. Mepes
NPUMEHEHNEM V3LESINA CHAMUTE C HEro YNaKOoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CrepgyviTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTY, BKIIOUas cleayoLme:

1 Ncnonb3oBaHme JaHHOro YyCTPOMCTBA AeTbMU CTapLue 8 ner,
NUaMm1 € OrpaHnUYeHHbIMU GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM, HELOCTATKOM OMbITa U 3HAHWUI
[OMNyCKaeTCA NP YCIIOBUM KOHTPONA UM MHCTPYKTaXa 1
OCO3HaHMA CBA3AHHbIX PUCKOB. [leTaM 3anpeLueHo nrpaTb €
yCcTponcTBOM. QUUCTKY 1 06CNyKMBaHWE YCTPONCTBA MOTyT
BbINOJIHATb AETK CTapLue 8 neT Npu yCnoBun HabnoaeHns
B3pPOC/bIMU. XpaHUTe YCTPOWCTBO 1 Kabenb B HeJOCTYNMHOM ANA
aeten oo 8 net mecre.

M ToBepxHOCTN NprbOopPa HarpeBalTCs.

2 Ecnu Bbl nepenonHuTte YanHuK, KUNAWaa BoAa MOXeT
BbINIECKMBATbLCA.

3 Mlcnonb3yunTe YanHWK TONbKO C MOACTABKOW, BXOAALLYIO B
KOMMJIEKT NOCTaBKM (1 HAa06opOT).

4 Ecnn Kabenb NOBpPeXKaeH, OH AOKeH ObITb 3aMeHeH
NPOV3BOAMUTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM WA APYrum

KBaJ'II/ICI)I/ILI,VIpOBaHHbIM JmMuom anAa npeaorBpalieHnAa onaCcHOCTHU.
® He norpy:xaiite yaiiH1K, NOACTABKY, Kabesib UV BUIIKY CETEBOTO LUHYPA B KaKy0-1M60
YKNOKOCTb.
5 YalHuK, NoACTaBKa 1 Kabenb He AOMXKHbI pacrnosnaratbCa Ha Kpato paboyero ctona.
6 Vcnonb3yiTe npnbop TONbKO ANA HarpeBaHWA BOAbI.
7 He ncnonb3yiTte npnbop, ecnivi oH NoBpexaeH nnv paboTaet c nepeboamu.
TOJNIbKO A/1sl 6bITOBOro MCNOJIb30BaHUA
& HAMNOJIHEHUE BO)J,OI7I
1 HaxmuTe Ha drKcaTop KPbIWKK, YTOOLI €e OTKPbITD.
2 HanonHwTe YaHMK MUHUMYM 2-MA YallKaMu BOAbI, HE MPeBbILIaiTe MaKCMManbHOM OTMETKM
(max).
3 3aKponTe KpbILWKY 1 NPUKMUTE ee A0 3aLleNKMBaHMA.
< BKJTIOYEHUE
4 TlonoXuTe NOACTaBKY Ha YCTONYMBYIO POBHYIO MOBEPXHOCTb.
5 [MopkntounTe NOACTABKY K CETU.
6 YcTaHOBUTE YaMHWK Ha NOACTABKY.
7 HaxmuTe 1 otnyctute KHomKy ().
8 Ha gmcnnee noABuTCA TemnepaTtypa BoAbl B YaliHUKe.
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9 Knonka (/) HauHeT muraTb.

10 Haxmute KHOMKY A.

11 Ha gncnnee 3amuraet yudpa 100.

12 Ecnu Bbl XenaeTe BCKUNATUTb BOAY, Nepenante K nyHKTy 20.

nepemeHHasa Temnepartypa

13 C nomolybto KHoMoK A 1 W .yCTaHOBUTE HYXXHYIO TemnepaTypy.

14 MorkHo 3agaTb cnepgytowme Temnepatypbl: 100 (kunaTtok), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 n 60
(Bce - B °C).

15 Haxmute KHonky ().

16 Ha gncnnee noasutcA TemnepaTtypa BOAbl B YaNHUKe.

17 Tpw [OCTVXEHW 3aiaHHON TemnepaTypbl KHOMKa NepecTaHeT CBeTUTbCA.

18 YTOObI BLIK/IOUMTD YaNHUK BPYUHYt0, HaxmuTe ().

HenpaBWIbHO BbiCTaB/ieHa TemnepaTypa?

19 Ecnv Bbl HeNpPaBUIIbHO BbICTaBWIM TeMMepPaTypy 1 XOTUTe NCMOMb30BaThb YaHWK CHOBA, He
BbININBasA 13 HEro BOAY, 1 4O TOTO KaK OH NepenjeT B CNALUN pexnm:
e HaxmuTte KHonky () iBaxAbl.
® [lepengunTe K NyHKTY 8.

KunayeHune

20 Haxmute KkHonKky ().

21 KHonKa (/) nepectaHeT MuraTb 1 HAYHET CBETUTHCA MOCTOSHHO.

22 Ha gucnnee noABUTCA TemnepaTtypa BoAbl B YaHUKe.

23 TMpwn JOCTVXEHWN 3aAaHHON TemnepaTypbl KHOMKa NepecTaHeT CBeTUTbCA.

3% UTOObI BBIK/IOUNTD YaliHKK BPYUHYto, HaxmuTe (D).

k= HEAKTVBHbI PEXXUM

24 Ha gucnnee noABUTCA TemnepaTtypa BoAbl B YalHUKe.

25 Mocne 5 MUHYT 6e3[eiCTBUA YCTPOWCTBO NeperaeT B CRALWNA PEXUM.

26 [1ns BO3BpaLLEHWA YCTPOMCTBA U3 CMIALLETO PEXMMA HaXKMUTE KHOMKY (1.

27 TepenauTte K NyHKTY 8.

& OBLKUE NMOJIOKEHNA

28 Korpga Bbl nogHnmaeTe yarHuK, Bbl MOXeTe yBMAeTb BNary Ha nofcraBke. He BonHynTech
- 3TO Nap, UCNOJIb3yeMblii N1 aBTOMATNYECKOrO BbIK/TIOUYEHUNA, KOTOPbIN 3aTeM
KOHJEHCUPYETCA 1 BbIXOAUT Yepe3 OTBePCTMA MOA YaHUKOM.

29 Bbl MOXeTe 3aMeTVTb 0becLBeYnBaHrie Ha OCHOBaHMK YaliHKKa. /I cHoBa He BOJHYITeCh
— 3TO NPOUCXOAMNT 13-3a KPEMIeHNA 3N1IeMeHTa K OCHOBaHWIO YaliHMKa.

§ [Ons nepekinioueHns oTobpaxeHus Temrnepatypbl Ha gncrnee mexay rpagycamv QapeHreiita
n rpagycamu Uenbcna ncnonbsynte kHonky °F°C.

0 MCNONb30BAHUE YANHUKA C HELOCTATOYHbIM KOJIMYECTBOM BObI

30 3TO COKPATUT CPOK CIYKObl 3n1eMeHTa. 3alUTHbIN NPefOXPaHNTESTb BbIKIIOUYNT YaHUK.

31 Mocne 3Toro YaHNK HEOOXOAMMO CHATL C NMOACTABKU, YTOObI COPOCUTDL 3aLUMTHYIO CUCTEMY.

32 YcTaHaBnvBanTe YaHUK Ha pabouyto MOBEPXHOCTb elle B XONOAHOM COCTOAHMM.

& YyXoa 1 ObCNTYXXUBAHUE

33 lNepep YACTKOM YaHMKa OTKNOUMTE NOACTABKY OT PO3ETKU U AanTe YalHUKY OCTbITb.

34 MpoTpuTe NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXHOWN TKaHbIO.

35 OTKpoWTe KPbILLKY.

36 HaxmuTe Ha Kplouok cBepxy GpunbTpa, 3aTeM BbiTalymTe GUbTP 13 YalHMKa.

37 CnonocHute GuNbTP NOA CTPyel BOAbI, UCMONb3YATe MATKYIO LETKY.

38 Onyctute GuAbTP B YaMHWK, 3aLleNnTe HAXHUI KPIOYOK B HUPKHEN YacTU HOCKKA.

39 HaxXmuTe Ha BEPXHIOI YacTb GUIbTPa, YTOObI 3adUKCMPOBATH KPIOYOK.
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YpanAante Hakunb perynsapHo (KaXabli mecsu,).

40 YpanaiTe Hak1Mb 13 YCTPOWNCTBA Kak MUHVMYM pPa3 B MeCAL, C MOMOLLbo GYPMEHHOTO
CpencTBa Ana ynaneHus Hakunu. CnefyinTe MHCTPYKLUMAM Ha yNakoBKe CpefcTBa AnA
yAaneHunsa Hakunu.

3¢ ToBapbl, BO3BPALLEHHDBIE MO FAPAHTUN C MONIOMKaMU BCIEACTBIE HAKMNK, ByayT NoAexatb
PEMOHTY.

@ MYLWWAUTENb

41 Mywutenb NpefaHasHayeH AnA CHUXKEHWS YPOBHSA LWyMa, CO3[1aBaeMoro KUMsALLen BOJOi.

42 Hakunb npenAaTcTBYET ero paboTe, No3ToMy YaliHMK byneT paboTaTb 6onee WwymHO.

3ALLUTA OKPYKAIOLLE CPE[bI
[na Toro 4to6bl M36eXxaTh Yrpo3 AA 3A0POBbA 1 OKPYKaloLlell Cpefbl 13-3a BPefHbIX

BELLECTB B NEKTPUYECKNX U SNEKTPOHHbIX TOBapax, NPrbopbl, OTMEYEHHbIe JaHHbIM CUMBOJIOM,

LOJMKHbI YTUNN3MPOBATHCA HE Kak He OTCOPTUPOBAHHbIe ObITOBbIE OTXOfbl, @ KaK

BOCCTaHOBJIEHHbIE UV MOBTOPHO NCMOSb30BaHHbIe.

21040-56 220-240B~50/60r1 2520-3000 BT

21040-70 220-240B~50/60r1 2000-2400 BT

M3rotosuTenb: CaenaHo B Kntae ana VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Anbdpepn-

Kpynn Wtpacce 9, nnbBaHreH, 73479, lepmanHnsa

g: ONTUMANDbHbIE TEMMNEPATYPbI )19 YAA N KODE
InAa npurotoBieHNa Yaa 1 Kode PasnnyHbIX COPTOB BaXKHO MPaBW/IbHO 3afaBaTb TeMrepaTypy
BOfbl.

vam Temnepatypa Bogbl, °C Bpems 3aBapuBaHUA, MVUH

YepHbIN Yan 80-90 5-7

LeNIbHONINCTOBOW YEPHbI Yaii 85-90 4

CpefHennCcTOBON YePHbI Yai 85-90 5

KOMYeHbIN Yan 85-90 3-4

APOMATU3NPOBAHHbIN YePHbIN 85 3-4

yan

3eneHbln Yam 60 - 95 2-5

ApPOMaTM3NPOBAHHbIN 3eNeHbll 60-75 3-4

yan

[éKypo (ANOHCKUI Yan) 60 1

CeHua (ANOHCKMI 3eN1eHbl Yaii) 65-70 oT 45 ceKyHA 80 1 MUHYTbI (2,5 T
Yyas Ha 100 mn BOAbI) NN 2 MUHY TbI
(3,5 r yas Ha 100 mn BoAbI)

[eHmanya (ANOHCKUI 3eneHbin 90 -95 2-3

yan)

YNOHT / CUHWNI / CUHe-3eneHbIN 80-95 OKOMO 7 MUHYT

XKENTbIN Yam 70-75 2-4

Genbii yai 70 -85 oT 7 po 20 MrHYT (B0 4 - 5
3aBapuUBaHNI)

Kode
pacTBOpUMbIN KOde 75
Kode (NnyH>kepHas KodeBapka) 95
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed
pouzitim odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpeénostni pokyny, jako jsou:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji,
pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim
rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét
CiSténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku alespor 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah
déti mladsich 8 let.

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

2 Pokud prelijete, z konvice by mohla unikat vafici voda.

3 Pouzivejte konvici jen s dodavanym podstavcem (a naopak).

4 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni

zastupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

® Neumistujte konvici, podstavec, kabel ani zastréku do kapaliny.

5 Umistéte konvici, podstavec i kabel mimo okraje pracovnich ploch.

6 Nepouzivejte konvici na jiné u¢ely mimo ohfivani vody.

7 Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

jen pro domdci pouziti

@& PLNENI

1 Vicko oteviete zvednutim zamku vicka.

2 Naplrte nejméné 2 salky vody, ale ne pres rysku max.

3 Viko zavfete a zamacknéte, aby se uzamklo.
@ ZAPINANI

4 Podstavec umistéte na stabilni a rovnou plochu.

5 Zapojte podstavec do zasuvky.

6 Umistéte konvici na podstavec.

7 Stisknéte a uvolnéte tlacitko ().

8 Na displeji se zobrazi teplota vody v konvici.

9 Tlacitko (/) bude blikat.

10 Stisknéte A tlacitko.

11 Na displeji bude blikat 100.

12 Pokud chcete vodu vafit, pfejdéte k bodu 20.

nastavitelna teplota

13 K nastaveni teploty pouzijte tlacitka 4 a V.

14 Lze nastavit tyto teploty: 100 (vafici voda), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, a 60 (vie v °C).
15 Stisknéte () tlacitko.

16 Na displeji se zobrazi teplota vody v konvici.

17 Jakmile bude dosazeno nastavené teploty, kontrolka v tla¢itku zhasne.
18 Pro rué¢ni vypnuti stisknéte (1.
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nakresy 3 vicko 6 tlumic hluku
1 hacek 4 zamek vicka 7 podstavec
2 Ailtr 5 drzadlo

nespravna teplota?

19 Pokud nastavite nespravnou teplotu a chcete konvici pouzit znovu bez vyprazdnéni, a pred
tim, nez prejde do rezimu spanku:
e Stisknéte dvakrat tlacitko ().
® Prejdéte na bod 8.

var

20 Stisknéte () tlacitko.

21 Tlagitko (!) pfestane blikat a bude svitit nepferusované.

22 Na displeji se zobrazi teplota vody v konvici.

23 Jakmile bude dosazeno nastavené teploty, kontrolka v tlacitku zhasne.

3¢ Pro ru¢ni vypnuti stisknéte ().

k=i REZIM SPANKU

24 Na displeji se zobrazi teplota vody v konvici.

25 Po 5 minutach necinnosti prejde pfistroj do rezimu spanku.

26 Pfistroj znovu zaktivujete stisknutim tlacitka ().

27 Prejdéte na bod 8.

& OBECNE

28 Kdyz naklonite konvici, mizete zahlédnout na podstavci vihko. Neobavejte se - jde o paru,
diky niz se konvice automaticky vypne, pak kondenzuje a vytrati se otvory pod konvici.

29 Na spodni strané konvice muze dojit ke zméné barvy. Opét se neni ¢eho obévat - jde o
dlsledek spojovani prvku s dnem konvice.

§ Tlacitko °F°C pouzijte pro pfepnuti mezi stupni Fahrenheita a Celsia na displeji.

0 POUZIVANI S NEDOSTATECNYM MNOZSTVIM VODY

30 Zkrati se tim Zivotnost topného télesa. Pfi nedostatku vody se konvice vypne.

31 Pak musite konvici sejmout z podstavce, aby se vypinac resetoval.

32 Konvici polozte na pracovni plochu a pockejte, dokud nevychladne.

& PECE A UDRZBA

33 Vypnéte podstavec a nechte konvici pfed mytim vychladnout.

34 Vsechny plochy otfete ¢istym vlhkym hadrem.

35 Otevrete viko.

36 Zatlacte na hacek na horni ¢asti filtru a potom filtr z konvice vytahnéte.

37 Oplachnéte filtr pod tekouci vodou a otfete jej jemnym kartackem.

38 Filtr zasurite do konvice tak, aby spodni hdcek zaklesnul do spodni ¢asti nalevky.

39 Horni ¢ast filtru namacknéte smérem ke konvici — hac¢ek zacvakne na misto.

Pravidelné odstranujte vodni kdmen (alespor mési¢né).

40 Pristroj zbavujte vodniho kamene alespor jednou mési¢né s pouzitim znackového
odvéapnovace. Ridte se pokyny uvedenymi na obalu odvépnovace.

3¢ Vyrobky reklamované kvali vadam zpUsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za
Uplatu.

@ TLUMIC HLUKU

41 Tlumi¢ mé za ukol potlacovat hluk, ktery varna konvice vydava.

42 Vodni kdmen mu brani ve spravné funkci a konvice je pak hlu¢néjsi.
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek
obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotiebice oznacené timto symbolem
nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo

recyklovat.

§¢ OPTIMALNI TEPLOTY NA CAJ A KAVU
Teplota vody pouzivana pro pfipravu rliznych druht caje a kdvy je velmi dllezita.

caj teplota vody °C cas vareni vody (min)

cernd kava 80-90 5-7

celolisty ¢erny caj 85-90 4

zlomkovy Cerny &aj 85-90 5

uzeny ¢aj 85-90 3-4

ochuceny cerny ¢aj 85 3-4

zeleny ¢aj 60 -95 2-5

ochuceny zeleny ¢aj 60-75 3-4

Gyokuro (japonsky ¢aj) 60 1

Sencha (japonsky zeleny ¢aj) 65-70 45 sekund az 1 minuta (2,59 caje na
100ml vody) nebo 2 minuty (3,59
¢aje na 100ml vody)

Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90-95 2-3

wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut

modrozeleny

zluty ¢aj 70-75 2-4

bily ¢aj 70 -85 7 az 20 minut (4 a 5 moznych nalev)

kava
instantni kava 75
kava (pistovy kavovar) 95
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nakresy 3 veko 6 tlmic
1 hacik 4 tlacidlo nauvolnenieveka 7 podstavec
2 filter 5 drziak

Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

1 Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su
pod dozorom/pouceni a su si vedomi s tym spojenych rizik. Deti
sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouzivatelska udrzba
nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8 rokov a pod
dozorom. Pristroj a elektrickil Sndru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

A\ Povrchy spotrebi¢a budu horuce.

2 Ak nalejete viac vody, z kanvice by mohla unikat vriaca voda.

3 Pouzivajte tuto kanvicu len s dodanym podstavcom (a naopak).

4 Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym

odbornikom, aby nedoslo k riziku.
® Nevkladajte varnu kanvicu, podstavec, privodny kabel alebo zéstr¢ku do Ziadnej kvapaliny.
5 Kanvicu, podstavec a kadble udrziavajte dalej od okrajov pracovnych pléch.
6 Nepouzivajte tuto kanvicu na iné ucely ako je ohrievanie vody.
7 NepouZzivajte tento spotrebic¢, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
len na pouzitie vdomdacnosti

IS) AuAyod

A

eUIDUSAO

N

& PLNENIE

1 Veko otvorite nadvihnutim tlac¢idla na uvolnenie veka.

2 Naplrite najmenej 2 $dlkami vody, ale nie cez rysku max.
3 Veko zatvorte a zatla¢te smerom nadol, aby zapadlo na miesto.
& ZAPNUTIE

4 Podstavec umiestnite na pevnu a rovnu plochu.

5 Zapnite podstavec do zasuvky.

6 Kanvicu polozte na podstavec.

7 Stla¢te a pustte tlacidlo ().

8 Na displeji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

9 Tlacidlo (/) bude blikat.
10 Stlacte tlacidlo A.
11 Na displeji bude blikat 100.
12 Ak chcete prevarit vodu, preskocte na bod 20.
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rézna teplota

13 Tla¢idlami 4 a ¥ nastavte teplotu.

14 Mozné teploty su: 100 (var), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 a 60 (v stuprioch °C).

15 Stlac¢te tlacidlo ().

16 Na displeji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

17 Ked dosiahne nastavend teplotu, svetielko v tlacidle zhasne.

18 Manudlne kanvicu vypnete stlacenim ().

nespravna teplota?

19 Ak nastavite nespravnu teplotu, a chcete pouzit kanvicu znovu bez nalievania, a predtym,
nez sa ulozi do spankového rezimu:
e Stla¢te dvakrat tlacidlo ().
® Prejdite na bod 8.

var

20 Stlacte tlacidlo ().

21 Tlacidlo (!) prestane blikat a bude rovhomerne svietit.

22 Na displeji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

23 Ked dosiahne nastavend teplotu, svetielko v tlacidle zhasne.

3¢ Manualne kanvicu vypnete stlacenim (}).

k= POHOTOVOSTNY REZIM

24 Na displeji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

25 Po 5 minutach necinnosti prejde pristroj do spankového rezimu.

26 Pristroj zobudite stla¢enim tlacidla ().

27 Prejdite na bod 8.

@ VSEOBECNE

28 Pri zdvihnuti kanvice mozete zazriet na podstavci vihkost. Nemajte obavy - je to para, ktora
automaticky vypne kanvicu, ked kondenzuje a unika cez vetracie otvory pod kanvicou.

29 Na spodnej Casti kanvice mozete zazriet vyblednutie. Znovu, nemajte obavy —je tov
dosledku pripojenia ohrevného telesa na dne kanvice.

§ Pomocou tlacidla °F°C zmenite na displeji zobrazovanie medzi stupriami Fahrenheita a
Celzia.

0 POUZIVANIE S NEDOSTATOCNYM MNOZSTVOM VODY

30 Skrati sa tym zivotnost ohrievacieho telesa. Pri nedostatku vody sa kanvica automaticky
vypne.

31 Potom musite kanvicu vybrat z podstavca, aby ste ju znovu zapli - resetovali vypnutie.

32 Polozte kanvicu na pracovny povrch, aby vychladla.

@& STAROSTLIVOST A UDRZBA

33 Pred ¢istenim odpojte podstavec zo zasuvky a nechajte kanvicu vychladnut.

34 Vsetky povrchy utrite ¢istou vihkou utierkou.

35 Otvorte veko.

36 Stlacte hacik na vrchnej casti filtra nadol, potom vyberte filter z kanvice.

37 Filter oplachujte pod tec¢ticou vodou a sucasne ho cistite makkou kefkou.

38 Filter vlozte do kanvice a hacik na spodnej Casti zachytte v spodnej Casti otvoru na vylievanie.

39 Stlacte vrchnu cast filtra smerom ku kanvici, aby ste hacik ukotvili na mieste.

Pravidelne odstranujte vodny kamen (najmenej raz mesacne).

40 Odvépnujte pristroj aspor raz mesac¢ne pomocou znac¢kového odvapnovaca. Riadte sa
pokynmi na baleni odvapriovaca.

3¢ Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spésobenymi vodnym kamernom budu
opravené za poplatok.
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@ TLMIC

41 Ulohou tlmi¢a je znizit hluk vytvarany vriacou vodou.

42 Vodny kamen brani jeho fungovaniu a kanvica sa tak stava hlu¢nejsou.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v

elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom

likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo

recyklovat.

§c OPTIMALNE TEPLOTY PRE ROZNE DRUHY CAJU A KAVY
Pri priprave roznych druhov ¢aju a kavy je rozhodujuca spravna teplota pouzitej vody.

caj teplota vody v °C cas pripravy napojov (min)
Cierny Caj 80-90 5-7
Cierny ¢aj s celymi listkami 85-90 4
Cierny ¢aj s drvenymi listkami 85-90 5
udeny caj 85-90 3-4
cierny Caj aromatizovany 85 3-4
zeleny ¢aj 60 -95 2-5
zeleny ¢aj aromatizovany 60-75 3-4
Gyokuro (japonsky caj) 60 1
Sencha (japonsky zeleny ¢aj) 65-70 45 sekund az 1 minutu (2,59 ¢aju na
100ml vody) alebo 2 minuty (3,5 ¢aju
na 100ml vody)
Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90-95 2-3
wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut
modro-zeleny
Zlty ¢aj 70-75 2-4
biely ¢aj 70 - 85 7 az 20 minut (moznych 4 az 5 nalevov)
kava
instantna kava 75
kava (francuzsky lis) 95
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracac
uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

2 Jesli wody bedzie za duzo, gotujgca woda moze rozpryskiwac sie.

3 Czajnik moze by¢ uzywany tylko tagcznie z dostarczong podstawa
(i na odwrot).

4 Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny lub

specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
® Nie zanurzaj czajnika, ani podstawy zasilajacej, przewodu przytaczeniowego w jakimkolwiek
ptynie.
5 Stawiaj czajnik, podstawe i przewdd z dala od krawedzi blatéw.
6 Nie uzywac czajnika w innych zastosowaniach jak gotowanie wody.
7 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
tylko do uzytku domowego
& NAPELNIANIE
1 Unie$ blokade pokrywy, aby otworzy¢ pokrywe.
2 Napetnij, co najmniej 2 szklankami wody, ale nie powyzej poziomu max.
3 Zamknij pokrywe i nacisnij ja, aby sie zatrzasneta.
@ WLACZENIE
4 Ustaw podstawe zasilajaca na stabilnej, rownej powierzchni.
Wtéz wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka sieciowego.
Ustaw czajnik na podstawie — uwazaj, aby nie rozlewac wody.
Nacisnij i zwolnij przycisk (.
Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.
Przycisk () bedzie migac.
10 Nacisnij przycisk A .
11 Na wyswietlaczu bedzie miga¢ 100.
12 Jesli chcesz zagotowac wode, przejdz do punktu 20.
regulacja temperatury
13 Uzyj przyciskow A i VY, aby ustawi¢ temperature.
14 Zakres temperatury: 100 (gotowanie), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, oraz 60 (skala w °C).
15 Nacisnij przycisk (.
16 Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.

O oo Nowm
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rysunki 3 pokrywa 6 tlumik
1 zaczep 4 blokada pokrywy 7 podstawa
2 filtr 5 uchwyt

17 Kiedy zadana temperatura zostanie osiagnieta, lampka zgasnie.

18 Aby wytaczy¢ recznie, nacisnij (.

nieodpowiednia temperatura?

19 Jedli zostata ustawiona nieodpowiednia temperatura, a chcesz korzystac z czajnika zanim
przejdzie w stan uspienia, nie wylewajac wody.
e Naci$nij przycisk () dwa razy.
® Przejdz do pkt 8.

gotowanie

20 Nacisnij przycisk (.

21 Przycisk () przestanie migac i bedzie $wieci¢ $wiattem ciggtym.

22 Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.

23 Kiedy zadana temperatura zostanie osiggnieta, lampka zgasnie.

3¢ Aby wytaczyc¢ recznie, nacisnij ().

k= TRYB USPIENIA

24 Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.

25 Po 5 minutach bezczynnosci, urzadzenie przejdzie w tryb uspienia.

26 Aby wzbudzi¢ urzadzenie, naciénij przycisk (.

27 Przejdz do pkt 8.

@ OGOLNE UWAGI

28 Po uniesieniu czajnika, moze sie okaza¢, ze podstawa zasilajgca jest wilgotna. To normalne
- jest to skroplona para wodna, przedostajaca sie przez otwory pod czajnikiem, potrzebna do
automatycznego sterowania i wylaczenia czajnika.

29 Na dnie czajnika moga sie pojawic przebarwienia. To rowniez jest normalne — skutek
przylegania elementu do dna czajnika.

8 Uzyj przycisku °F°C, aby zamieni¢ na wyswietlaczu stopnie Fahrenheita na Celsjusza.

0 UZYCIE Z MALA ILOSCIA WODY

30 Skroci zywotnos¢ urzadzenia. Wigczenie czajnika bez wody spowoduje odfaczenie zasilania.

31 Aby zresetowa¢ odtacznik, nalezy zdja¢ czajnik z podstawy.

32 Postaw czajnik na powierzchni roboczej i poczekaj az ostygnie.

& EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

33 Wyjmij wtyczke z gniazdka, przed czyszczeniem czajnik musi ostygnac.

34 Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

35 Otworz pokrywe.

36 Wcisnij zaczep w gornej czesci filtra i wyjmij filtr z czajnika.

37 Wyptucz filtr w strumieniu wody, jednoczesnie czyszczac miekka szczoteczka.

38 Wtoz filtr w czajnik i wpasuj w dolny zaczep w dolnej czesci wylewu.

39 Nacisnij gére filtra w kierunku czajnika, aby zablokowa¢ zaczep w miejscu.

Usuwaj kamien regularnie (przynajmniej raz w miesiagcu).

40 Odwapniaj urzadzenie przynajmniej raz w miesigcu stosujac firmowy odkamieniacz.
Postepuj zgodnie z instrukcjami na opakowaniu odkamieniacza.

¢ Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarangji, jesli uszkodzenie zostato
spowodowane osadami kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

@ TLUMIK

41 Ttumik ma za zadanie zmniejszenie hatasu wytwarzanego przez gotujaca sie wode.

42 Osad przeszkadza dziataniu czajnika, a czajnik staje sie gtosniejszy.

NEN

43

=
%2
—t
=
c
~

L,
Q




OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

g2 OPTYMALNE TEMPERATURY DLA HERBATY | KAWY
Temperatura wody uzywanej do przygotowywania réznych rodzajéw herbaty i kawy ma duze

Znaczenie..
herbata temperatura wody °C czas parzenia (min)

herbata czarna 80-90 5-7

herbata czarna - cate liscie 85-90 4

herbata czarna — wiérki 85-90 5

herbata wedzona 85-90 3-4

herbata czarna aromatyzowana 85 3-4

herbata zielona 60 - 95 2-5

herbata zielona aromatyzowana 60 -75 3-4

Gyokuro (herbata japoriska) 60 1

Sencha (zielona herbata japoriska) 65-70 45 sekund do 1 minuty (2.5g
herbaty na 100ml wody) lub
2 minuty (3.5g herbaty na
100ml wody)

Genmaicha (zielona herbata japoriska) 90-95 2-3

wu long / ulung / niebieska / 80-95 okoto 7 minut

niebiesko-zielona

herbata z6tta 70-75 2-4

herbata biata 70 -85 7 do 20 minut (mozna parzy¢
4 do 5 razy)

kawa
kawa instant 75
kawa po turecku 95
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crtezi 3 poklopac 6 prigusivac
1 kukica 4 zapor poklopca 7 postolje
2 filter 5 rucka

Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo
pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili
rade po uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Cid¢enje i odrZavanje ne smiju vr3iti djeca
ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrzZite
uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

M Povrsine uredaja e postati vruce.

2 Ako ga prepunite, iz ¢ajnika moZe da prsce kipuca voda.

3 Koristite ¢ajnik samo sa prilozenim postoljem (i obratno).

4 Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga

zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

& Nemojte uranjati ¢ajnik, postolje, kabel ili utika¢ u bilo kakvu tekuc¢inu.
5 Drzite ¢ajnik, postolje i kabel daleko od ivica radnih povrsina.

6 Nemojte koristiti ¢ajnik u bilo koju drugu svrhu osim za grijanje vode.
7 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecenili neispravan.

iskljucivo za ku¢nu uporabu

& PUNJENJE

1 Podignite zapor poklopca kako biste otvorili poklopac.

2 Napunite ga s najmanje 2 3alice vode, ali ne preko oznake max.

3 Zatvorite poklopaci pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.
@& UKLJUCENJE

4 Postavite postolje na stabilnu, ravnu povrsinu.

5 Stavite utikac postolja u uti¢nicu.

6 Postavite ¢ajnik na postolje.

7 Pritisnite i otpustite tipku ().

8 Na zaslonu ce se prikazati temperatura vode u ¢ajniku.

9 Tipka () ¢e treptati.

10 Pritisnite A gumb.

11 Na zaslonu ¢e treperiti broj 100.

12 Ako Zelite vodu dovesti do klju¢anja, predite na tocku 20.
promjenljiva temperatura

13 Pomocu tipki A i ¥ podesite temperaturu.

14 Dostupne temperature su: 100 (klju¢anje), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, i 60 (u Celzijevim

stupnjevima °C).
15 Pritisnite () gumb.

NEN
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16 Na zaslonu e se prikazati temperatura vode u ¢ajniku.

17 Kad se dostigne postavljena temperatura, svjetlo na tipci ¢e se ugasiti.

18 Da bi iskljucili ru¢no, pritisnite ().

pogresna temperatura?

19 Ako ste postavili pogre$nu temperaturu i Zelite ponovo koristiti ¢ajnik bez izlijevanja a prije
nego sto prede u stanje mirovanja:
e Pritisnite gumb () dva puta.
® Predite natocku 8.

klju¢anje

20 Pritisnite () gumb.

21 Tipka () ¢e prestati s treperenjem i stalno ce svijetliti.

22 Na zaslonu e se prikazati temperatura vode u ¢ajniku.

23 Kad se dostigne postavljena temperatura, svjetlo na tipci ¢e se ugasiti.

3¢ Da bi iskljucili ru¢no, pritisnite ().

= PROGRAM MIROVANJA

24 Na zaslonu e se prikazati temperatura vode u ¢ajniku.

25 Nakon 5 minuta neaktvinosti, uredaj e preci u stanje mirovanja.

26 Za aktiviranje uredaja, pritisnite tipku ().

27 Predite na tocku 8.

@ OPCE UPUTE

28 Kad podignete ¢ajnik, moguce je primijetiti vlagu na postolju. Ne brinite; radi se o pari koja se
koristi za automatsko isklju¢enje, a koja se poslije kondenzira i izlazi van preko odvoda koji se
nalaze ispod ¢ajnika.

29 Mozda cete primijetiti slabi gubitak boje na dnu ¢ajnika. Ponavljamo, ne brinite; to nastaje
zbog povezivanja elementa za dno ¢ajnika.

§ Koristite tipku °F°C kako biste na zaslonu prelazili s Fahrenheitovih na Celzijeve stupnjeve i
obratno.

0 UPORABA S NEDOVOLJNOM KOLICINOM VODE

30 Takvom uporabom se skracuje vijek trajanja elementa. U nedostatku vode cajnik prestaje s
radom i iskljucuje se.

31 Onda morate skinuti ¢ajnik sa svog postolja kako biste izvrsili resetiranje prestanka rada.

32 Postavite ¢ajnik na radnu povrsinu dok se ne ohladi.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

33 Izvadite utikac postolja iz uti¢nice i ostavite ¢ajnik da se ohladi prije ¢is¢enja.

34 Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

35 Otvorite poklopac.

36 Gurnite kukicu na vrhu filtera prema dolje, potom izvucite filter iz ¢ajnika.

37 Isperite filter pod teku¢om vodom i istovremeno ga ocistite mekanom ¢etkom.

38 Spustite filter u kuhalo i zakacite donju kukicu na dno grlica.

39 Pritisnite vrh filtera prema kuhalu kako biste blokirali kukicu na mjesto.

Redovito uklanjajte kamenac (najmanje jednom mjesecno).

40 Uklanjajte kamenac s uredaja najmanje jednom mjesecno sredstvom za uklanjanje kamenca
poznate marke. Slijedite upute na ambalazi sredstva za uklanjanje kamenca.

3¢ Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti
naplacen.

@ PRIGUSIVAC

41 Prigusivac je projektiran za smanjenje buke koja nastaje klju¢anjem vode.

42 Kamenac sprje€ava njegov rad i ¢ajnik postaje bucniji.
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ZASTITA OKOLISA

Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim
i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljeZeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
§¢ OPTIMALNE TEMPERATURE ZA PRIPREMU CAJEVA | KAVA
Temperatura vode koja se koristi u pripremi razlicitih vrsta ¢aja i kave je vazna.

caj temperatura vode u °C vrijeme kuhanja (min)

crni €aj 80-90 5-7

crni ¢aj od cijelih listova 85-90 4

crni ¢aj od usitnjenih listova 85-90 5

dimljeni ¢aj 85-90 3-4

aromatizirani crni ¢aj 85 3-4

zeleni ¢aj 60 -95 2-5

aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4

Gyokuro (japanski ¢aj) 60 1

Sencha (japanski zeleni ¢aj) 65-70 45 sekundido 1 minuta (2,59
¢aja na 100 ml vode) ili 2 minuta
(3,5 g ¢aja na 100 ml vode)

Genmaicha (japanski zeleni ¢aj) 90-95 2-3

wu long / oolong / plavi / 80-95 oko 7 minuta

plavo-zeleni

zuti Caj 70-75 2-4

bijeli ¢aj 70-85 7 do 20 minuta (moguce je vrsiti
4 do 5 infuzija)

kava
instant kava 75
kava (francuska presa) 95
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

1 To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod
nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.
Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

2 Ce kotli¢ek preve¢ napolnite, lahko iz njega brizgne vrela voda.

3 Kotlicek uporabljajte samo s priloZzenim stojalom (in obratno).

4 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci

tveganje.
® Kotli¢ka, stojala, kabla ali vti¢a ne dajajte v katerokoli tekocino.
5 Poskrbite, da grelnik, stojalo in kabel ne bodo blizu robov delovnih povrsin.
6 Kotlicka ne uporabljajte za ni¢ drugega, kot za segrevanje vode.
7 Naprave ne upravljajte, ¢e je posSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
samo za gospodinjsko uporabo
& DOLIVANJE
1 Da boste odprli pokrov, dvignite zaklepanje pokrova.
2 Kotlicek napolnite z najmanj 2 skodelicama vode, vendar ne ¢ez oznako max.
3 Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.
& VKLOP
4 Stojalo postavite na stabilno vodoravno povrsino.
Stojalo priklopite v zidno vti¢nico.
Kotlicek postavite na stojalo - pazite, da ne razlijete vode.
Pritisnite in spustite gumb ().
Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotli¢ku.
Gumb () bo utripal.
10 Pritisnite gumb A.
11 Na prikazovalniku bo utripalo 100.
12 Ce zelite zavreti vodo, skotite na to¢ko 20.
spremenljiva temperatura
13 Temperaturo nastavite zgumboma 4 in V.
14 Razpolozljive temperature so: 100 (vretje), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 in 60 (°C).
15 Pritisnite gumb ().
16 Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotli¢ku.
17 Ko doseZe nastavljeno temperaturo, lu¢ka v gumbu ugasne.
18 Za roc¢niizklop pritisnite ().
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risbe 3 pokrov 6 glusnik
1 kavelj 4 zaklepanje pokrova 7 stojalo
2 filter 5 rocaj

napacna temperatura?

19 Ce nastavite napa¢no temperaturo in Zelite grelnik ponovno uporabiti, brez da bi iz njega
izlili vodo in preden preide v stanje mirovanja:

e Dvakrat pritisnite gumb ().
e Nadaljujte s tocko 8.

vrenje

20 Pritisnite gumb ().

21 Gumb () preneha utripati in sveti neprekinjeno.

22 Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotlicku.

23 Ko doseze nastavljeno temperaturo, lu¢cka v gumbu ugasne.

¢ Za rocni izklop pritisnite ().

k=1 NACIN MIROVANJA

24 Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotlicku.

25 Cez 5 minut nedejavnosti se bo naprava preklopila v mirovanje.

26 Ce zelite napravo prebuditi, pritisnite gumb (}).

27 Nadaljujte s tocko 8.

& SPLOSNO

28 Ko dvignete kotlicek, boste morda videli vlago na stojalu. Ne skrbite — to je para, ki se
uporablja pri samodejnem izklopu in ki potem kondenzira ter uide skozi zra¢nike pod
kotlickom.

29 Na dnu kotlicka se lahko spremeni barva. Tudi to naj vas ne skrbi - to se zgodi zaradi spoja
med grelnikom in dnom kotlicka.

8 Z gumbom °F°C preklopite med stopinjami Fahrenheita in Celzija na prikazovalniku.

0 UPORABA Z NEZADOSTNO KOLICINO VODE

30 To skrajsa zivljenjsko dobo grelnika. Kotlicek se izkljuci z varnostnim stikalom za suh grelnik.

31 Kotlicek morate potem odstraniti iz stojala, da ponastavite samodejni izklop.

32 Kotlicek postavite na delovno povrsino, dokler ni hladen.

@ NEGA IN VZDRZEVANJE

33 Odklopite stojalo in pustite, da se kotlicek pred ¢is¢enjem ohladi.

34 Vse povrsine obrisite s ¢isto vlazno krpo.

35 Odprite pokrov.

36 Kavelj na vrhu filtra potisnite navzdol, nato dvignite filter iz grelnika.

37 Filter sperite pod tekoc¢o vodo, pri tem pa ga Cistite z mehko krtacko.

38 Filter spustite v kotlicek in zataknite spodnji kavelj v dno izliva.

39 Vrh filtra potisnite proti kotlicku, da kavelj zaklenete na svoje mesto.

Redno odstranjujte vodni kamen (najmanj vsak mesec).

40 Najmanj enkrat mesecno odstranite vodni kamen iz naprave z namenskim sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna. Sledite navodilom na embalazi sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

¢ Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega
kamna, bo treba popravilo placati.

@ GLUSNIK

41 Glusnik je zasnovan za zmanjsanje hrupa zaradi vrenja vode.

42 Vodni kamen prepreci njegovo delovanje in kotlicek postane glasnejsi.
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ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnaZevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavreci med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

gz OPTIMALNE TEMPERATURE ZA CAJE IN KAVE
Pri pripravi razli¢nih cajev in kav je pomembna temperatura vode.

caj temperatura vode (°C) cas priprave (min)

¢rni Caj 80-90 5-7

¢rni ¢aj s celimi listi 85-90 4

¢rni ¢aj z zdrobljenimi listi 85-90 5

prekajeni ¢aj 85-90 3-4

aromatizirani ¢rni ¢aj 85 3-4

zeleni ¢aj 60 - 95 2-5

aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4

Gyokuro (japonski ¢aj) 60 1

Sencha (japonski zeleni ¢aj) 65-70 od 45 sdo 1 min (2,59 ¢aja na
100ml vode) ali 2 minuti (3,59
¢aja na 100ml vode)

Genmaicha (japonski zeleni ¢aj) 90-95 2-3

wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 priblizno 7 minut

rumeni ¢aj 70-75 2-4

beli ¢aj 70 -85 od 7 do 20 minut (moznih je 4 ali
5 priprav)

kava
instantna kava 75
kava (kavni kotli¢ek z batom) 95
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oxédia 3 Kamdki 6 KATAOTOAEQC
1 aykiotpo 4 ao@dlela kamakiov 7 Bdon
2 oiltpo 5 xeipohafn

AlafdoTe TIc 00nyieg, PUAAETE TIC O ACPANEC LEPOC KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN
o€ aA\ov xpnotn, dwoTte padi kat Tig 0dnyie. Apaipéote OAa Ta UAIKA CUCKELATIAG TIPLV Armo TN
xpenon.

SHMANTIKA METPA AXOAANEIAZ

Tnpeite Ta Bacikd PETPA ACPANEIOG, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV TTAPAKATW:

1 H mapouoa cuokeur pmopei va xpnotuomnotnBei anmo maidid
NAIKIOg Avw Twv 8 £TWV Kal ATOPA PE MEIWUEVEC CWUATIKEC,
aloOnTAipleg i SlavonTIKEC IKAVOTNTEG 1) dTtoua Tou dev SlaBéTouv
EMAPKNA EUMEIPia A Yvwon, utto Tnv mpoUnoBeon 6T Ba
Bpiokovtal uno emiAeyn r 6a AdaBouv oxeTikéG 0dnyieg kat
KaTavooUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL N XPHON TNG OUOKEUNG. Ta
maidid dev MPEMEL va XPNOIUOTIOI0UV T CUOKEUN W mmatvidl. O
KaBaplopog Kat n cuvtApnon and Xxprotn Oev MpEmel va
TipayuatornolovuvTal amod nmaidid, EKTOC Kl av gival Avw Twv 8 ETWV
kat Bpiokovtal untd emiPAeyn. Na diatnpeite TN CUOKELN Kal TO
KaAwd1o pakpid and matdld NAIKIag KATw Twv 8 ETWV.

M\ O1 emMEPAVEIEC TNC OUOKELNC BepuaivovTal urrepBOAIKA.

2 Edv 1o yepioeTe unepBoAikd o Bpaoctrpag evoExeTal va
ekToevoel BPaoTd vepo.

3 Na xpnolpomnoleite To PPacTAPA ATTOKAEIOTIKA UE TNV
mapexouevn Bdon (kat avtiotpo@a).

4 Edv 1o KaAwdlo gival Bappévo, TIPEMEL va avTIKATAOTADEL amo
TOV KATAOKEVAOTH, TOV AVTIMTPOCWO TOU i KATTOI0

€€ouo1080TNUEVO TTIPOCWTIO TIPOC ATTIOPUYH KIVOUVWV.

® Mnv tonoBeteite To Bpaotrpa, TN PAon, To KAAWSIO A TO PIC uECa O OTTOIOSHTOTE LYPO.

5 Na @uldooete Tov BpacTtrpa, Tn BAon Kat To KAAWSIO HAKPLA armd TIG AKPEG TWV TTAYKWV.

6 Mn xpnotporoleite To Bpactrpa yia omoladrmote AANN xprion mépa amd tn Bépuavon vepou.

7 Mn XpnOolUOTIOLEITE TN CUOKEUN €AV gival @Oapuévn ) mapouctdlel SuoAeltoupyied.

OTTOKAELIGTIKA Yld OIKIAKA XPion

@ NNAHPQZXH

1 ZNKWOTE TNV A0PAAELD TOU KATIAKIOU YIa VA AVOIEETE TO KATTAKL.

2 Tepiote pe Toulaytotov 2 @At{avia vepo, aAld OxL TAvw amo tnv vOelén péylotng otabung
(max).

3 KAeioTe TO KATTAKL KAl TTOTHOTE TO TIPOG TA KATW YIO VA ACPANICEL.

& ENEPronoiHzH

4 TomoBetriote TN Baon mavw o€ pia oTabepn, eminedn em@avela.

5 Xuvdéote Tn Baon otnv emroixia mpida.

NEN
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6 TomoBetriote 1o Bpactriipa otn Bdon - mpooé€te va un xubei vepd.
7 MatroTte Kal agrote to mARkTpo (H.
8 H o000vn Ba eppavioel Tn Oeppokpacia Tou vepol péca oTov BpacTripa.
9 To kouprmi () avapoofrivel.
10 MatroTe To Koupri A.
11 Hévdei€n 100 avaBooPrivel otnv 00ovn.
12 Av Béhete va BpdoeTte To vepo, petafeite ameuBeiag oto onueio 20.
petaBAntr Oeppokpacia
13 Xpnotpomotrjote ta kouumd A kat W yia pubuion tng Bepuokpaaciac.
14 O18106¢01ueg Oeppokpaoiec ivat o1 €€1¢: 100 (Bpaopov), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 kat 60 (o€
°Q).
15 Matrote 1o Koupri ().
16 H 06dvn Ba epgavioel tn Beppokpacia Tou vepol péoa oTov BpacThpa.
17 'Otav emitevyOei n kaBopiopévn Bepuokpacia, n Auxvia 0To Koupuri oBrveL.
18 Ma TN un autépatn anevepyomoinon, mMatioTe To ().
AdBo¢ Beppokpacia?
19 Av puBuioete AdBog Beppokpacia kal BENETE va XpNOILOTIOINCETE ToV Bpactrpa avd Xwpig
va aSEIA0ETE TO VEPS KAl TTPOTOU UTTEL OE AVAMOVN:
e [atriote To kouuri () SVo popéc.
e Metafeite oo Bripa 8.
Bpaopog
20 Matrote 1o Koupri ().
21 To kouprmi () mavel va avaBoofrivel kat mapapével ctabepd avappévo.
22 H o06dvn Ba epgavioel tn Bepuokpacia Tou vepol péoa oTov BpacThpa.
23 ‘Otav emitevyOei n kaBopiopévn Bepuokpacia, n Auxvia 0To Kouuri oBrveL.
¢ Na ™ pn autépatn amevepyormoinon, mathoTe 1o ().
=1 AEITOYPTIA ANAMONHX
24 H 066vn Ba epgavioel Tn Bepuokpacia Tou vepoL péoa oTov BpacThpa.
25 MeTd amo 5 Aemtd adpAvelag, N CUCKEUT UTTAIVEL GE AVALOVH.
26 Ma va EMaVAQEPETE TN OUOKEUN, TATAHOTE TO Kouuri ().
27 Metapeite oto frua 8.
& TENIKA
28 InkwvovTag To Bpaotnpa evdéxeTal va undpxet uypacia otn Bdon. Mnv avnouxeite — ivat o
ATHOG TTOU XPNOIMOTIOLETAL YIA V1A TNV AUTOHATN ATTEVEPYOTIOINON, O OTIOI0G OTN CUVEXELA
vyporoleitatl kat Slagevyel amd avoiypata Katw amo 1o BpacTtripa.
29 Evdéxetal o mubuévag Tou Bpaotrpa va anoxpwuatioTei. Kat maAt Sev umdpxet A\oyog
avnouxiag — auto oQeiNeTal 0TNV TPOOKOAANCH TOU OTolXEIOU OTOV MUBUEVA Tou BpaoThpa.
8 Xpnoonomaote to kouumi °F°C yia va emAé€ete petaf Babuwv Oapevart kat Kehoiou otnv
00ovn.
€ NEITOYPTIA ME ANEMAPKH MOZOTHTA NEPOY
30 AuTO €xel WG ATOTEAECHA TN MIKpOTEPN SidpKela {wnG Tou oTolyeiou. Mia ac@dlela Enpou
Bpaopou amevepyomolei To Bpactrpa.
31 3TN OUVEXELD TIPETTEL VA APAIPECETE TOV BPacTrpa amo Tn BACN TOU yia VA EMAVAPEPETE TNV
aocpAlela.
32 AKOUUTNOTE TOV BPacTPA OTNV EMPAVELD EPYATIAC EWG OTOU KPUWOEL.
@ OPONTIAA KAl XYNTHPHZH
33 AnocuvdéaTe Tn Bdaon amd To PeVUA KAl APHOTE TOV BPACTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOV
kaBapioeTte.
34 TkoumioTe ONEG TIG EMPAVELEG P Eva kKaBapd Bpeypévo mavi.
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35 Avoite To Kamdki.

36 ImpwETe TO AYKIOTPO OTO EMAVW UEPOC TOU PIATPOU TTPOG TA KATW, META ONKWOTE TO PIATPO
yla va 1o BydAete amd tov fpactrpa.

37 ZenmAUVETE TO QGIATPO pE TPEXOUUEVO VEPOS TPiovTag mapdAAnAa He pia paiakn Bolvptoa.

38 KateBaoTe 10 QiATpo péca oTov BpacThpa, yia va MAoTEl TO KATw AYKIoTPOo oTn 3don Tou
otopiou.

39 MaTAOTE TO TAVW TUAKA TOU QIANTPOU TTPOG TOV BPacTrPA, Yia VO ACQANCETE TO AYKIOTPO
otn Béon Tou.

Na ekteleite a@ANATWON TAKTIKA (TOUAGYXIOTOV pia @opd To prva).

40 OpovTiote va kaBapilete Ta ANATA TNG CUOKEUNG TOUAAXIOTOV Mid (OPA TO URVA UE TIPOIOV
a@aAATWOoNG Tou gpmopiou. AKOAOUONOTE TIC 08NYieC 0TN CUOKEVATIA TOU TIPOIOGVTOG
a@aldtwong.

3¢ Mpoidvta Ta omoia emMoTpEPovTal KAatd T SIAPKELA IOXVOE TNG EYYUNONE UE POOPEC NOYW
aAATWV Ba UTTOKEIVTAL OE XPEWON ETTIOKEVNC.

© OKATAZTOAEAZX

41 O KaTaoTOAEAG €XEl OXESIAOTE( yia va pelwvel Tov B0pufo mou KAvel To vepod oTav Bpdadel.

42 Ta dhata mapepmodifouv Tn Aeltoupyia Tou, Kat 0 BpacTripag KAvel meploodTepo Bopuo.

MPOXTAXIA TOY MEPIBAAAONTOX
Mpog amoguyn mePIBAANOVTIKWV TTPOBANUATWY Kal TTPoANUATWY Lyegiag Aoyw

EMKIVOUVWV OUCIWV aTTO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, Ol GUOKEUVEG LE AUTO TO

oupPolo bev Ba mpémel va amoppintovTal pe Ta Aotmd olKlakd amoppippata, alAd va

AVOKTWVTAL, VA EMAVAYPNOLHOTTOIOUVTAL I VA AVAKUKAWVOVTAL.

g2 BEATIZTEZ OEPMOKPAZIEZ A TZAI KAl KAOE
H Beppokpacia vepoU TTou XPNOIUOTIOLEITAL KATA TNV TTPOETOIUACIA SIAPOPETIKWVY EISWV TOAYIOU
KOl KOQE €ival ONUAVTIKN.

Toa1 Oeppokpacia vepol °C | xpOvog mapackeung (Aemtd)

pavpo Todl 80-90 5-7

pavpo Todl amd oAOKANpa @UAAA 85-90 4

Havpo TodlL amd KoUpEVa @UANA 85-90 5

KOTTVIOTO TOAL 85-90 3-4

HaUpPO TOAL pE YEVOEIG 85 3-4

mPAcIvo Todl 60 - 95 2-5

TPACIVO TOAI UE YEVOEIG 60-75 3-4

Gyokuro (lamwviko todu) 60 1

Sencha (lamwviké mpdoivo Tod) 65-70 45 SeutepOhemnta £wg 1 Aemtd

(2,59 Toa1 avd 100ml vepd) ry 2
A\emta (3,59 Todt avd 100ml vepd)

Genmaicha (1lamwvIKo6 TTPAcIVo 90 - 95 2-3

Toa1)

wu long / oolong / pmAe / 80-95 Tiepimou 7 Aentd

UTAE-TIpAcIvo

KiTptvo Todt 70-75 2-4

Aeukd todt 70 - 85 7 WG 20 NemTd (4 €wg 5 eyXUOELS)
KAPEG

OTIYMLA{OG KAYEG 75

KAQEC (KapeTiEpa ePBoAou) 95
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket:

1 Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6 vagy
tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok
utasitasainak megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha
tisztaban vannak a hasznalatbol ered6 kockazatokkal. Gyermekek
nem jatszhatnak az eszkdzzel. A készuilék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor
végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt
8 éven aluli gyermekektdl elzarva.

M\ A készilék feluletei felforrosodnak.

2 Ha tultolti, a kannabdl forré viz frocsoghet.

3 A kannat csak a hozza adott tartoval hasznalja (ahogy a tartét is
csak a kannaval).

4 Ha a kabel megrongalédott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy
szerviz munkatarsaval vagy egy hasonldan szakképzett

személlyel, hogy elkertlje a veszélyeket.

® Ne tegye a kannat, a tartot, a kabelt semmilyen folyadékba.

5 Akannat, tartét és vezetéket tartsa tavol a munkalapok szélétél.
6 A kannat vizmelegitésen kiviil mas célra ne hasznalja.

7 Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikodik.

csak haztartasi hasznalatra

@ MEGTOLTES

1 Afedél kinyitdsahoz emelje fel a fedélzarat.

2 Legalabb két csésze vizzel téltse meg legfeljebb a max jelig.

3 Csukja le a fedelet és nyomja le, hogy lezarja.
@& BEKAPCSOLAS

4 Helyezze a tartot egy stabil, sik feliiletre.

5 Dugja be a tarté dugéjat a falon levé aljzatba.

6 Tegye a kannat a tartdra - ligyeljen ra, hogy ne boritsa ki.

7 Nyomja meg és engedje fel a (/) gombot.

8 Akijelz6 a tedskanndban levé viz h6mérsékletét mutatja.

9 Villognifog a(z) () gomb.

10 Nyomja meg a A gombot.

11 Akijelzén a kovetkezé villog: 100.

12 Ha vizet kivan forralni, Iépjen a 20. pontra.
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rajzok 3 fedél 6 sz(ir6/fékezd
1 pecek 4 fedélzar 7 tartd
2 szlrd 5 fogantyu

modosithaté hémérséklet

13 A hémérséklet bedllitasahoz hasznalja a A és W gombokat.

14 Az aldbbi hémérsékletek valaszthatdk: 100 (forralas), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, és 60 (°C
fokban megadva).

15 Nyomja meg a (\) gombot.

16 Akijelz6 a tedskanndban levé viz hémérsékletét mutatja.

17 Ha a késziilék eléri a bedllitott hémérsékletet, a gomb égédje kialszik.

18 A kézi kikapcsolashoz nyomja meg a ())-t.

rossz hémérséklet?

19 Ha rossz hémérsékletet allitott be, és Ujbol hasznalni szeretné a vizforralot anélkiil, hogy a
vizet kiontené, miel6tt alvd lzemmaodba lépne a késziilék:
® Nyomja meg kétszer a () gombot.
e Ugorjon a 8. pontra.

forras

20 Nyomja meg a () gombot.

21 A(z) () gomb abbahagyja a villogast és folyamatosan vilagit.

22 Akijelz6 a tedskanndban levé viz hémérsékletét mutatja.

23 Ha a késziilék eléri a bedllitott hémérsékletet, a gomb égédje kialszik.

3¢ A kézi kikapcsolashoz nyomja meg a (H)-t.

k=i ALVO UZEMMOD

24 Akijelz6 a tedskanndban levé viz hémérsékletét mutatja.

25 5 perc tétlenség utan a készllék alvé izemmédra kapcsol.

26 A készlilék felébresztéséhez nyomja meg a(z) () gombot.

27 Ugorjon a 8. pontra.

& ALTALANOS

28 Amikor felemeli a kannat, lehet, hogy a tartét nedvesnek taldlja. Ne aggédjon - ez az
automatikus kikapcsoldshoz hasznalt g6z, ami lecsapodik és a kanna alatt levd szell6z6
nyiladsokon &t tavozik.

29 A kanna fenekén elszinezédést lathat. Ne aggddjon — ez az elemnek a kanna fenekéhez
torténd rogzitése miatt van.

8 Akijelz6 Fahrenheit és Celsius fok kdzotti atvaltasahoz hasznalja az °F°C gombot.

0 NEM ELEGENDO ViZZEL TORTENO HASZNALAT

30 Ez lerdviditi az elem élettartamat. A viz nélkil térténd forraldskor a biztonsagi kikapcsolas
funkcié kikapcsolja a kannat.

31 Ekkor el kell tavolitani a kannat a tartérél a biztonsagi kikapcsolds visszaallitasdhoz.

32 Helyezze a kannat a konyhapultra, mig lehil.

@ APOLAS ES KARBANTARTAS

33 Huzza ki a tartét és tisztitas el6tt hagyja leh(ini a kannat.

34 Az 6sszes fellletet tordlje le tiszta nedves kendével.

35 Nyissa ki a fedelét.

36 Nyomija le a sz(ir6 tetején taldlhat6 pecket, majd emelje ki a szlrét a kanndbdl.

37 Oblitse 4t a sz(irét folyoviz alatt, kdzben kefélje 4t egy puha kefével.

38 A szl(ir6t engedje bele a kannéba és a pecek aljat illessze bele az edény csérének felsé

részébe.

c
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39 Tolja a sz(ir6 tetejét a kanna irdnyaba, igy a pecek a helyére pattan.
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Vizkételenitse rendszeresen (legaldbb havonta egyszer).
40 Legalabb havonta egyszer tavolitsa el a vizkdvet bejegyzett vizké eltdvolitéval. Kdvesse a
vizkd eltavolité csomagolasan levd utasitdsokat.
3¢ Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizk6 okozta a meghibasodasat,
dijat szamitunk fel.
@ ASZURO/FEKEZO
41 A szlir6/fékezd a forrasban levo viz zajcsdkkentésére szolgal.
42 A vizké megakadalyozza a m(ikddést és a tedskanna hangosabb lesz.
KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levd veszélyes anyagok altal
okozott kdrnyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jelolt késziilékeket nem szabad a
szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Ujra fel kell dolgozni és
Ujra kell hasznositani.
gz OPTIMALIS HOMERSEKLET A TEAK ES KAVEK KESZITESEHEZ
Fontos, hogy milyen hémérséklet(i vizet hasznal a kiilonb6z6 fajta teak és kavék készitéséhez.

tea vizhémérséklet °C f6zési id6 (perc)

fekete tea 80-90 5-7

egész leveles fekete tea 85-90 4

apritott leveles fekete tea 85-90 5

fustolt tea 85-90 3-4

izesitett fekete tea 85 3-4

z0ld tea 60 -95 2-5

izesitett zold tea 60 - 75 3-4

Gyokuro (japan tea) 60 1

Sencha (japéan zold tea) 65-70 45 masodperctdl 1 percig (2,59 tea

100ml vizhez) vagy 2 percig (3,59
tea 100ml vizhez)

Genmaicha (japan zold tea) 90 - 95 2-3

wu long / oolong / kék / kékes-zold 80-95 korulbelll 7 perc

sdrga tea 70-75 2-4

fehér tea 70 -85 7-20 perc (4-5 leforrazas lehetséges)
kavé

instant kdvé 75

kavé (dugattyus/meriilédugattyus 95

kavés kanna)
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cizimler 3 kapak 6 bastirici
1 kanca 4 kapak kilidi 7 taban Unitesi
2 filtre 5 sap

Talimatlari okuyun, glivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel guivenlik dnlemlerini izleyin:

1 Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi
bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda
olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalari kaydiyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi
islemleri, 8 yasin lGzerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde,
cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

A\ Cihazin ylzeyleri cok isinabilir.

2 Fazla doldurdugunuz takdirde, fokurdayan kaynar su, isiticidan
disari tasabilir.

3 Su isiticisini sadece birlikte verilen taban Unitesiyle (veya taban
Unitesini sadece birlikte verilen su isiticisiyla) kullanin.

4 Hasarl elektrik kablolari, glivenlik agisindan sadece Uretici,
dreticinin yetkili servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler

tarafindan degistirilmelidir.
® Su isiticisini, taban Gnitesini, elektrik kablosunu veya fisini su veya baska bir siviya
daldirmayin.

5 Elektrikli su isiticisini, taban Unitesini, ve kabloyu, calisma tezgahinin kenarlarindan uzak
tutun.

6 Susiticisin, su 1sitma disinda bir amagla kullanmayin.

7 Hasarli veya arizali cihazlar ¢alistirmayin.

sadece ev ici kullanim

—t
=
-
Q
=
Q
=

& DOLDURMA

1 Kapadi agmak icin kapak kilidini yukari kaldirin.

2 Enaz2fincan, en fazla maksimum (max) seviyeye kadar su doldurun.
3 Kapagi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.
& CIHAZI CALISTIRMA

4 Taban Unitesini sabit, dliz bir zemin Uzerine yerlestirin.

5 Taban Unitesinin fisini, elektrik prizine takin.

6 Su siticisini taban Unitesine, icindeki suyun dékilmemesine dikkat ederek yerlestirin.
7 (H)digmesine basin ve birakin.

8 Ekranda, su isiticisindaki suyun isisi goriintilenecektir.

9 (Hdigmesi yanip sdnecektir.

10 A digmesine basin. &
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11 Ekranda 100 isareti yanip s6necektir.

12 Su kaynatmak istiyorsaniz Madde 20'ya gegin.

degistirilebilir sicakhk

13 Sicakligi ayarlamak icin A ve W digmelerini kullanin.

14 Mevcut sicaklk dereceleri: 100 (kaynama), 95 (kahve), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 ve 60 (°C).

15 () dugmesine basin.

16 Ekranda, su isiticisindaki suyun isisi goriintiilenecektir.

17 Ayarlanan sicakliga gelindiginde diigmenin lambasi sénecektir.

18 Cihazi manuel olarak kapatmak icin (/) diigmesine basin.

yanlis 1s1?

19 Sicakhgiyanlis ayarlamis olmaniza ragmen elektrikli su isiticisini icindeki suyu dokmeden
tekrar kullanmak istiyorsaniz, cihaz uyku moduna ge¢meden 6nce:
e (Hdigmesine iki kez basin.
e Madde 8'e gegin.

kaynama

20 () dugmesine basin.

21 (h dugmesinin yanip sénmesi sona erecek ve stirekli olarak yanacaktir.

22 Ekranda, su isiticisindaki suyun isisi goriintilenecektir.

23 Ayarlanan sicakliga gelindiginde diigmenin lambasi sénecektir.

3¢ Cihazi manuel olarak kapatmak icin (/) diigmesine basin.

== UYKU MODU

24 Ekranda, su isiticisindaki suyun isisi goriintilenecektir.

25 Cihaz 5 dakika hareketsiz kaldiginda uyku durumuna geger.

26 Cihazi uyandirmakicin () digmesine basin.

27 Madde 8'e gegin.

& GENEL

28 Suisiticisini yukari kaldirdiginizda, taban (nitesi Gizerinde nem gorebilirsiniz. Endiselenmeyin;
bu, cihazi otomatik olarak kapatmada kullanilan su buharidir; bir siire sonra yogunlasarak su
isiticisinin alt kismindaki hava deliklerinden disari cikar.

29 Su isiticisinin zemininde biraz renk solmasi olabilir. Endiselenmeyin; bu, rezistansin su
Isiticisinin zeminine temasi nedeniyle olusmaktadir.

§ Ekranda Fahrenheit ve Centigrade arasinda gecis yapmak icin °F°C digmesini kullanin.

0 CIHAZI, YETERLI MIKTARDA SUYLA KULLANMAMA

30 Bu durum rezistansin dSmriini kisaltir. Bir “susuz kaynama salteri” su isiticisini devre disi
birakacaktir.

31 Sonra, salteri sifilamak icin su isiticisini taban Gnitesinden ¢ikarmalisiniz.

32 Su isiticisini soguyana dek calisma tezgahi tizerinde bekletin.

@ TEMIZLIK VE BAKIM

33 Temizlemeden 6nce, taban Unitesinin fisini prizden ¢ekin ve su isiticisinin sogumasini
bekleyin.

34 Tum ylizeyleri nemli bezle silin.

35 Kapagr agin.

36 Filtrenin tepesindeki kancayi asagi dogru itin ve ardindan, filtreyi elektrikli su 1siticisindan
yukari kaldirarak cikarin.

37 Filtreyi akan musluk suyu altinda yumusak bir firca ile fircalayarak iyice durulayin.

38 Filtreyi su isiticisina indirin ve alt kancayi, agizin tabanina takin.

39 Kancayi yerine kilitlemek icin, filtrenin Ust kismini su isiticisina dogru bastirin.
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Diizenli olarak kire¢ giderme islemi uygulayin (en az ayda bir).
40 Cihazda ayda en az bir kez, tescilli bir kireg giderici trlinle duizenli olarak kire¢ giderme islemi
gerceklestirin. Kireg giderici Giriinlin ambalajinin Gzerinde yer alan talimatlari izleyin.
3¢ Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Griinlerin onarimlari licrete tabi
olacaktir.
@ BASTIRICI
41 Bastirici, kaynayan suyun meydana getirdigi sesi azaltmak tizere tasarlanmistir.
42 Kireg, cihazin ¢calismasini engelleyecek ve su isiticisi daha gurdltuli cahsir hale gelecektir.
CEVRE KORUMA
Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik
sorunlarini dnlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil,
geri donlisiim konteynerlerine birakilmalhdir.

Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urtindi dusirmeyiniz
Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
g2 CAYLAR VE KAHVELER ICIN IDEAL SICAKLIK DERECELERI
Farkli cay ve kahve turlerinin hazirlanmasinda kullanilan sularin, farkli sicaklik derecelerine sahip
olmasi gerekir.

cay su sicakhgi °C demlenme siiresi (dak)

siyah cay 80-90 5-7

bitiin yaprakli siyah cay 85-90 4

kirnk yaprakli siyah cay 85-90 5

tltsulenmis cay 85-90 3-4

aromali siyah cay 85 3-4

yesil cay 60 - 95 2-5

aromali yesil cay 60 -75 3-4

Gyokuro (Japon cay1) 60 1

Sencha (Japon yesil cayi) 65-70 45 saniye - 1 dakika arasi (her 100ml

suicin 2,5gr cay) veya 2 dakika (her
100ml su icin 3,5gr cay)

Genmaicha (Japon yesil cay) 90 -95 2-3
oolong cayi (wu long / mavi / mavi-yesil) 80-95 yaklasik 7 dakika
sari cay 70-75 2-4
beyaz cay 70-85 7 - 20 dakika arasi (4 - 5 demleme
mumkin)
kahve
hazir kahve (nescafe) 75
kahve (pistonlu filtre kahve makinesi) 95
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Cititi instructiunile, pdstrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

1 Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt
supravegheati/instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii
nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la
indemana copiilor sub 8 ani.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

2 Daca umpleti prea mult, riscati ca vasul sa verse apa care fierbe.

3 Folositi vasul doar impreuna cu suportul sau (si vice versa).

4 Tn cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
fabricant, agentul de service sau orice alta persoana calificata,

pentru a evita accidentele.
® Feriti vasul, suportul, cablul ori intrerupatorul de orice lichid.
5 Tineti carafa, suportul si cablul departe de marginile blaturilor de lucru.
6 Nu folositi vasul decat pentru incalzirea apei.
7 Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.
exclusiv pentru uz casnic
& UMPLERE
1 Ridicati butonul de deblocare a capacului pentru a deschide capacul.
2 Umpleti cu cel putin 2 cani de apa, insa nu depdsiti semnul max.
3 Tnchideti capacul si apasati pentru a-l bloca.
& PORNIRE
4 Asezati suportul pe o suprafatd stabila, nivelata.
Conectati suportul la priza de pe perete.
Asezati vasul pe suport - fiti atenti sa nu varsati apa.
Apasati si eliberati butonul ().
Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.
Butonul () va palpai.
10 Apasati butonul A.
11 100 va aparea pe afisaj.
12 Dacd doriti sa fierbeti apa, treceti direct la punctul 20.
temperatura variabila
13 Folositi butoanele A si ¥ pentru a seta temperatura.
14 Temperaturile disponibile sunt: 100 (fierbere), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 si 60 (fiind °C).
15 Apasati butonul ().
16 Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.

O o N Ww
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schite 3 capac 6 supresor
1 carlig 4 buton de deblocare capac 7 suport
2 filtru 5 maner

17 Cand atinge temperatura setatd, becul din partea de jos se va stinge.

18 Pentru a opri manual, apasati ().

temperatura gresita?

19 Daca ati setat gresit temperatura si doriti sa folositi din nou carafa fara a turna apa si inainte
de aintra in modul de veghe:
e Apasati butonul () de doua ori.
e Sariti la punctul 8.

fierbere

20 Apésati butonul ().

21 Butonul () nu va mai palpai; va lumina incontinuu.

22 Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.

23 Cand atinge temperatura setatd, becul din partea de jos se va stinge.

3¢ Pentru a opri manual, apasati ().

= MOD DE VEGHE

24 Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.

25 Dupa 5 minute de inactivitate, aparatul va intra in modul de veghe.

26 Pentru a reporni aparatul, atingeti butonul ().

27 Sariti la punctul 8.

& GENERAL

28 Cand luati vasul, este posibil sa descoperiti ca suportul este umed. nu va faceti griji - este
aburul folosit pentru oprirea automata, care mai apoi se condenseaza si este evacuat prin
orificiile de sub vas.

29 Este posibil sa observati o decolorare pe fundul vasului. din nou, nu va faceti griji — este din
cauza combindrii elementului cu fundul vasului.

§ Folositi butonul °F°C pentru a comuta intre grade Fahrenheit si Celsius pe afisaj.

0 FOLOSIREA CU APA INSUFICIENTA

30 Aceasta va scurta viata elementului. Fierberea fara apa va opri automat aparatul.

31 Pentru a reseta fierberea, trebuie sa luati vasul de pe suport.

32 Asezati vasul pe o suprafatd de lucru pana cand se raceste.

& INGRUIRE SI INTRETINERE

33 Scoateti suportul din priza si lasati vasul sa se rdceasca inainte de a le curata.

34 Stergeti suprafetele exterioare cu o carpd umeda curatd.

35 Deschideti capacul.

36 impingeti carligul de deasupra filtrului in jos, apoi ridicati filtrul de pe carafa.

37 Spalati filtrul sub jet de apa, folosind o perie moale.

38 Coborati filtrul in carafa si fixati carligul inferior pe fundul picuratorului.

39 Apasati partea de sus a filtrului inspre carafd, pentru a fixa carligul.

Detartrati regulat, (cel putin o data pe luna).

40 Detartrati aparatul cel putin o datd pe lund, folosind un detartrant brevetat. Urmati
instructiunile de pe ambalajul detartrantului.

3¢ Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de
calcar, vor fi reparate aplicandu-se un pret de reparare.

@ SUPRESORUL

41 Supresorul are rolul de a reduce zgomotul produs de apa care fierbe.

42 Piatra va impiedica functionarea acestuia, carafa devenind zgomotoasa.

1dNJAsu

[4
.

c
=

NEN

61




PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din
aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la
gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.

8¢ TEMPERATURILE OPTIME PENTRU CEAI S| CAFEA
Temperatura apei folosite pentru prepararea diferitelor tipuri de ceai si cafea este importanta.

ceai temperatura apeiin °C timp de preparare (min)

ceai negru 80-90 5-7

ceai negru din frunze intregi 85-90 4

ceai negru din frunze bucatele 85-90 5

ceai afumat 85-90 3-4

ceai negru aromat 85 3-4

ceai verde 60 - 95 2-5

ceai verde aromat 60-75 3-4

Gyokuro (ceai japonez) 60 1

Sencha (ceai verde japonez) 65-70 45 secunde - 1 minut (2,59 ceai per

100ml apad) sau 2 minute (3,59 ceai
per 100ml apad)

Genmaicha (ceai verde japonez) 90-95 2-3

wu long / oolong / albastru / 80-95 aprox. 7 minute

albastru-verde

ceai galben 70-75 2-4

ceaialb 70 -85 7 - 20 minute (4 - 5 infuzii posibile)
cafea

cafea instant 75

cafea (cafetiera cu piston) 95
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nnocTpaunmn 3 Kanak 6 cTabunusatop
1 Kyka 4 KN4 Ha Karnaka 7 nocTaBKa
2 duntbp 5 OpbXKKa

I'IpoueTeTe NHCTPYKUNWNTE, 3ana3eTe rmumrn npe,anaVlTe, ako npepasate n ypepaa. OTCTpaHeTe
BCUYKKM ONaKOBKW npean yn0Tpe6a.

BAXHU MPEANA3HU MEPKIA
CnepgaiiTe OCHOBHWTE MEPKM 3a 6€30MacHOCT, BKIIOUUTENHO:

1 To3un ypen Moxe Aa ce 13nosn3ea oT Aela Haj 8-rofmilHa Bb3pacT,
KaKTO 1 OT XOpa C OrpaHnYeHn Gpusnyeckn, CETUBHM UK
YMCTBEHW CNOCOOHOCTU, AW INMNCA HA ONUT 1 NO3HAHWA, aKO Ca
HarneXxaaHu/MHCTPYKTMPaHU 1 pa3bupat onacHoctuTe. C ypeaa
He TpA6Ba Aa urpaaT aeua. lNoyncTBaHETO 1 NoAAPbKKaTA He
TpsAbBa Aa ce M3BBbPLUBAT OT AeLla, OCBEH aKO Te He ca Haj
8-roauiiHa Bb3pacT 1 HAKOW ' Harnexpa. Masete ypepna u
Kabena oT Aeua nop 8-roguilHa Bb3pacrT.

A\ToBBbPXHOCTTa HAa ypeaa Lie Cce HaropeLyu.

2 AKo npenb/iHWTE KaHaTa, OT Hesl MOXe [ja NpPbCKa BpsAsia Boda.

3 3non3BaiiTe KaHaTa camo 3aefiHO C NpeAoCTaBeHaTa NocTaBKa (1
06paTHO).

4 Ako kabenbT e NnoBpeneH, Tol TpAbBa Aa ce NOAMEHN OT
NPOWN3BOANTENS, HErOB NPeACcTaBUTEN 32 CEPBU3HO 06Cy>KBaHe
UK ApYyro KBannuduumpaHo 3a Ta3u Len nuue, 3a Ja ce n3berHe

BCAKAKbB PUCK.
® He nocraesiiTe KaHaTa, NOCTaBKaTa, kKabesa U Werncena B TEYHOCT.
5 TlaseTe KaHaTa, NOCTaBKaTa 1 Kabesa ganey oT pb6oseTe Ha nfoTa.
6 He n3non3garite KaHaTa 3a APYru Lenun, OCBEH 3a CTOMMIAHE Ha BOAa.
7 He u3nonsBaiite ypega, ako e NoBpegeH niv He paboTn n3pagHo.
camo 3a JomallHa ynotpe6a
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@ MbJIHEHE

1 [MoBpurHeTe KNkoYa Ha Kanaka, 3a ja ro oTsopuTe.

2 HanbnHeTe KaHaTa C Hal-MasKo 2 Yalun BoAa, HO 6e3 fa npeBuiuaBaTe 0603HaYeHNMEeTO max.
3 3aTBOpeTe Kanaka 1 1o HaTUCHETE, 3a fja Ce 3aKJ/TIouN.
@ BKJTHOUYBAHE

4 TlocTaBeTe NOCTaBKaTa Ha CTabuiHa, paBHa MOBbPXHOCT.

5 BkntoueTe nocTaBKaTa B CTEHHUSA KOHTAKT.

6 [locTaBeTe KaHaTa Ha MOCTaBKaTa.

7 HatucHete n ocBo6opete 6yToH (1.

8 [ncnneAat nokassa TemnepaTypaTta Ha BOAaTa B KaHaTa.

9 byToH®bT () 3anouBa fa mura.

10 HatucHete 6yToH A.

11 Ha ancnnes we ce nanuwe 100.

12 Ako xenaeTte fia cBapuTe BoAaTa, NpemMnHeTe Ha Touka 20. &
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npomeHsALla ce Temnepartypa

13 V3non3gante 6yToHute A 1 'V, 3a fa 3ajajeTe TemnepaTypara.

14 Bb3mOXHUTe TemnepaTypHu cTonHocTy ca: 100 (kuneHe), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65 1 60 (B °C).

15 HatucHete 6yToH ().

16 [ucnneAT noka3a TemnepaTypaTta Ha BofaTa B KaHaTa.

17 KoraTto 3apafieHata Temnepatypa 6bae gocturHarta, Oy TOHBT cnmpa Aa CBeTu.

18 3a fja u3KoumMTe PbUHO, HaTucHeTe ().

HenpaBWwiHa Temnepartypa?

19 AKo cTe onpefenunun HenpasuiHa TemnepaTypa U »kenaeTe fja U3non3sate TepMoKaHaTta
OTHOBO 6€3 U3nMBaHe 1 NPean Aa Brie3e B HEAKTUBEH PEXIM:
e HatucHete 6yToHa () ABa NbTuU.
® [IpemunHeTe Kbm TOYKa 8.

3aBupaHe

20 HatucHete 6yToH ().

21 byToHbT () cnupa aa mura v 3anoysa Aa CBETY NOCTOAHHO.

22 lucnnenT nokas3Ba TemnepaTypaTta Ha BofaTa B KaHaTa.

23 KoraTto 3aiafieHaTa Temnepatypa 6bae gocTurHarta, Oy TOHBT cnmpa Aa CBeTy.

3¢ 3a ga nsKmoumnTe PbUHO, HatrcHeTe ().

= PEXXUM ,,CHbH"

24 ncnneAT noka3Ba TemnepaTypaTta Ha BofaTa B KaHaTa.

25 Cnep 5 MAHYTU IMNCa Ha akTUBHOCT, ypeAbT NPeMrHaBa B PeXMNM Ha 3acnBaHe.

26 3a fja BKMoUMTE ypepa OTHOBO, HaTucHeTe 6yToHa (1.

27 MNpemunHeTe KbM TouKa 8.

& ObLN YKA3AHNA

28 KoraTo BAMUrHeTe KaHaTa, € Bb3MOXKHO Aia 3abenexuTe Bara Ha noctaBkara. He ce
npuTecHABalTe — TOBa e napata, KOATO Comara 3a aBTOMaTUUYHOTO M3KJIoUBaHe U KOATO
cnep TOBa ce KOHAEH3MpPaA 1 13TWYa Npe3 OTBOpUTE NoJ KaHaTta.

29 MoxeTe fa 3abenexnTe U3BECTHO 06e3LBETABAHE Ha ABHOTO Ha KaHaTa. OTHOBO, He ce
npuTecHABalTe — TOBa Ce AbJIXKM Ha HarpeBaTesiA, CBbp3aH C AoNHaTa YacT Ha KaHaTa.

§ Visnonssante 6yToHa °F°C 3a npeBkntouBaHe Mexxay DapeHxainT u Llensuii Ha ekpaHa.

0 YMNOTPEBA C HEAOCTATBYHO BOAA

30 ToBa Le CbKpaTu KMBOTa Ha HarpesaTens. [peanasuTen 3a 3awuTa OT 3aBUpaHe 6e3 BoAaa
LLe M3KJTIYM KaHaTa.

31 Cnep ToBa TpAbBa fja OTCTpaHKTe KaHaTa OT MOCTaBKaTa, 3a Aa HynvpaTe npeanasuTens.

32 MNocTaBeTe KaHaTa BbpXy paboTHaTa MOBbPXHOCT, AOKATO N3CTHHE.

@ TPUXN N NOOAPDBKKA

33 MNpepaun nouncTeaHe N3KNoyeTe NocTaBkaTa OT KOHTaKTa U OCTaBeTe KaHaTa Aa ce oxagu.

34 MouuncTeTe BCUYKM MOBBPXHOCTM C YMACTa BNaXKHa Kbpna.

35 OTBOpeTe Kanaka.

36 HaTncHeTe KykaTa B ropHaTa 4acT Ha punTbpa Hafjony v cnep ToBa usBagerte GuaTbpa oT
TepMoKaHara.

37 V3nnakHeTe punTbpa Nop Teualla BOAaA, KaTo CbleBPEMEHHO ro NOYMCTUTE C MeKa YeTKa.

38 MNocTaBeTe pnTbpa B KaHaTa 1 ro 3aKperneTe 3a JoSIHaTa YacT Ha KyKaTa, KOATO ce Hamupa B
[OJIHaTa yacT Ha rbpioTo.

39 HaTncHeTe ropHata YacT Ha GuUNTbpa KbM KaHaTa, 3a [ja ce 3axBaHe KykaTa Ha MACTO.

64



PepoBHO nouncTBanTe KOTNEHUA KaMbK (MOHe BEAHBK MeCeUHO).
40 lMoumncTBaliTe KOTNIEHNA KaMbK Hali-MaNko BCeKM Mecel, C NpenaparT 3a OTCTpaHABaHe Ha
HacnareaHus ot cobcTBeHviKa. CefBaiiTe MHCTPYKLMUTE HAa OMakKoBKaTa Ha npenapara.
3¢ MpofyKT NOA rapaHums, BbPHATU C MOBPEAV B PE3Y/ITAT OT HAaTPYMBaHE Ha KOT/IEH KaMbK,
nofnexar Ha Takca 3a PEMOHT.
© CTABUJIN3ATOP
41 Crabunu3aTopbT OrpaHnYaBa WyMa, KOWTO 13faBa BpsALlaTa Boja.
42 KOTNeHuAT KaMbK LLe Nnonpeyyr Ha paboTaTa 1 KaHaTa Lie CTaHe No-wyMmHa.
OlNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA
3a pa ce n3berHat eKonornyHN 1 3gpaBHmn Npobiemy Nopaan Hanuume Ha onacHM
CyOCTaHLMW B €NeKTPUYECKUTE U eNeKTPOHHY CTOKK, ypeamTe, 0603HaUeH) C TO3U CUMBOJ, He
TpA6Ba fa Ce N3XBBPAT 3aeHO C HECOPTUPAHY OBLMHCKM OTMaAbLy, a CieABa fa Cce BbpHaT
06paTHO, ia Ce U3MON3BaT OTHOBO UMW PELKANPAT.
gz ONTUMANHA TEMIMEPATYPA 3A YA N KAOE
TemnepaTypaTa Ha BOfaTa, KOATO Ce 13MON3Ba 3a NPUroTBAHE Ha Pa3fIMYHM BULOBE Yaii Unn
Kade, e OT ronAmMo 3HaueHme.

yan TemnepaTtypa Ha Bpeme 3a BapeHe (MUH.)
Bogara °C

yepeH vanm 80-90 5-7

yepeH yaun oT uenu nucTa 85-90 4

yepeH Yar oT HaKbCaHW NCTa 85-90 5

nyLeH yam 85-90 3-4
apoMaTu3npPaH YepeH Yan 85 3-4

3efieH yanm 60 - 95 2-5
apoMaTM3NpPaH 3eeH Yal 60-75 3-4

[MoKypo (ANOHCKM Yai) 60 1

CeHua (ANOHCKM 3eNeH yal) 65-70 45 cekyHAm po 1 MuHyTa (2,5 yan

Ha 100ml Boga) nnn 2 MrHYTH
(3,59 yari Ha 100ml Boga)

leHmalnya (ANOHCKW 3eneH Yal) 90 - 95 2-3

YNOHT / OONOHT / CUH / CUHbO-3€e1eH 80-95 OKONO 7 MUHY TN

KBNT Yam 70-75 2-4

6an van 70 -85 7 00 20 MUHYTU (BB3MOXKHM Ca 4
N0 5 BNvBaHMA)

Kade
Heckade 75
Kade (kaHa 3a kade c byTano/npeca) 95
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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be done by children unless they are older
than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

AThe surfaces of the appliance will get hot.

2 If you overfill, the kettle may spit boiling water.

3 Use the kettle only with the stand supplied (and vice versa).

4 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,

its service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Don't put the kettle, stand, cable, or plug in any liquid.

5 Keep the kettle, stand, and cable away from the edges of worktops.

6 Don't use the kettle for any purpose other than heating water.

7 Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

household use only

& FILLING

1 Lift the lid lock to open the lid.

2 Fill with at least 2 cups of water, but not above max.

3 Close the lid, and press down to lock it.
& SWITCHING ON

Put the stand on a stable, level surface.

Plug the stand into the wall socket.

Put the kettle on the stand.

Press and release the () button.
The display will show the temperature of the water in the kettle.
The () button will flash.
10 Press the A button.
11 100 will flash on the display.
12 If you want to boil the water, jump to point 20.
variable temperature
13 Use the A and V¥ buttons to set the temperature.
14 The temperatures available are: 100 (boil), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, and 60 (that’s °C).
15 Press the () button.
16 The display will show the temperature of the water in the kettle.
17 When it reaches the set temperature, the light in the button will go off.
18 To switch off manually, press ().

O o NOYw» >
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diagrams 3 lid 6 suppressor
1 hook 4 lid lock 7 stand
2 filter 5 handle

wrong temperature?

19 If you set the wrong temperature, and you want to use the kettle again without pouring, and
before it goes to sleep:
e Press the () button twice.
® Jump to point 8.

boil

20 Press the () button.

21 The (/) button will stop flashing and glow steadily.

22 The display will show the temperature of the water in the kettle.

23 When it reaches the set temperature, the light in the button will go off.

3¢ To switch off manually, press ().

= SLEEP MODE

24 The display will show the temperature of the water in the kettle.

25 After 5 minutes of inactivity, the appliance will go to sleep.

26 To wake the appliance, press the () button.

27 Jump to point 8.

& GENERAL

28 When you lift the kettle, you may see moisture on the stand. Don’t worry — it's the steam
used to switch off automatically, which then condenses and escapes via vents under the
kettle.

29 You may see some discolouration on the floor of the kettle. Again, don’t worry —it’s due to
the bonding of the element to the kettle floor.

§ Use the °F°C button to swap between Fahrenheit and Centigrade on the display.

0 USING WITH INSUFFICIENT WATER

30 This will shorten the life of the element. A boil-dry cut-out will switch the kettle off.

31 You must then remove the kettle from its stand to reset the cut-out.

32 Sit the kettle on the work surface till it's cold.

& CARE AND MAINTENANCE

33 Unplug the stand, and let the kettle cool before cleaning.

34 Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

35 Open thelid.

36 Push the hook on top of the filter down, then lift the filter out of the kettle.

37 Rinse the filter under a running tap while brushing with a soft brush.

38 Lower the filter into the kettle, and engage the bottom hook in the bottom of the spout.

39 Press the top of the filter towards the kettle, to lock the hook in place.

Descale regularly, (at least monthly).

40 Descale the appliance at least monthly with a proprietary descaler. Follow the instructions on
the package of descaler.

3¢ Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

@ THE SUPPRESSOR

41 The suppressor is designed to reduce the noise made by the boiling water.

42 Scale will prevent it from working, and the kettle will become noisier.

NEN
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ENVIRONMENTAL PROTECTION
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical
and electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with
unsorted municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
g OPTIMUM TEMPERATURES FOR TEAS AND COFFEES
The temperature of the water used in the preparation of different types of tea and coffee is
important.

tea water temperature °C brewing time (min)

black tea 80-90 5-7

whole leaf black tea 85-90 4

broken leaf black tea 85-90 5

smoked tea 85-90 3-4

flavoured black tea 85 3-4

green tea 60 - 95 2-5

flavoured green tea 60-75 3-4

Gyokuro (Japanese tea) 60 1

Sencha (Japanese green tea) 65-70 45 seconds to 1 minute (2.5g tea

per 100ml water) or 2 minutes
(3.5g tea per 100ml water)

Genmaicha (Japanese green tea) 90-95 2-3
wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 about 7 minutes
yellow tea 70-75 2-4
white tea 70 -85 7 to 20 minutes (4 to 5 infusions
possible)
coffee
instant coffee 75
coffee (piston/plunger coffee pot) 95
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21040-56 220-240V~50/60Hz 2520-3000Watts
21040-70 220-240V~50/60Hz 2000-2400Watts

72

552-320



